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φ . φ

Μάχη παραποτάμιος .

Αλλ οτε δή πόρον ιξόν ενρρεΐος ποταμοϊο ,
Ξάνθον δινήεντος , ον άϋ -άνατος τέχετο Ζευς ,
ενϋ -α διατμήξας τους μεν πεόίονδε όίωχεν

προς πόλιν , y περ Αχαιοί άτνζόμενοι φοβέοντο
ηματι τω προτερψ , οτε μαίνετο φαίδιμος

"
Εκτωρ ' 5

τη ρ οϊ γε προχεοντο πεφυζότες , ψρα δ ’ ’
Ηρη

πίτνα πρόοδε βαϋ -εΐαν ερνχέμεν ημίθεες δέ

ες ποταμόν είλενντο βα&νρροον άργνροδίνην .
εν δ* επεοον μεγάλω πατάγω , βράχε δ3 αίπά ρέεδρα ,

EINUNDZWANZIGSTES BUCH .

1 — 33 . Achillem treibt einen Theil
der Troer in den Skamandros und
springt selbst in den Fluss . Nach¬
dem er seine Blutgier gestillt , holt
er zwölf Jünglinge heraus , um sie,
wie er gelobt , auf des Patroklos
Scheiterhaufen zu opfern , worauf
er sich zum Flusse zurückwendet .

1 f. Ξ, 433 f.
3 . όιατμήξας , indem er , als er

den einen Theil nach der Stadt
hingetrieben , diesen den übrigen
Achaiern überliess , selbst aber sich
seitwärts wandte und den andern
Theil in den Fluss trieb . — όίωχεν ,
trieb .

4 f. vgl . Z, 41 . Es ist der Haupt¬
weg über die Ebene , auf dem Aga¬
memnon die Troer verfolgt hatte ,
vgl . A , 166 ff. — τψ προτέρψ ,
gestern , wo Hektor zu den Schiffen
gedrungen war . Freilich hatte die¬
ser auch am vorvorigen Tage die
Achaier in die Flucht getrieben , vgl .

Θ, 78 ff. 213 ff. — μαίνετο. vgl .
I, 238 . 0, 605 . 609 .

6 f. πεφνζότες , erschrocken
( in Angst gesetzt ) , wie άτνζόμενοι ,
gescheucht (4\ vgl . 528 . 532 . X, 1 .
φνζειν, aus φυγ-ίειν, wie κράζειν
aus κραγ-ίειν (zu I, 2) ; das präsen -
tische ξ ist auch in das Perf . über¬
gegangen. — πίτνα (X, 402 . λ , 392).
Die andern Formen werden von
πεταννιναι gebildet . — ερνκέμεν .
Dass Here ihre Flucht durch Nebel
hemmte , scheint fast zu viel . Die
Wort ήέρα—ερνκέμεν scheiden sich
glatt aus . — ήμίαεες , τοί όέ. vgl . 3.

8. είλενντο , von Achilleus. —
βα&νρροος , statt des gewöhnlichen
ενρροος ( 130 . vgl . 1 ) , ist sonst Bei¬
wort des Okeanos. Dazu tritt άργν-
ροόίνης, silberflutig (zu B, 753 ) ,
von δίνη, mit vollerer Endung statt
ος, wie βαϋ-νδίνης (Dativ λ, 511 ),
woneben βαϋνδινηεις , was eine Zu¬
sammensetzung von όινήεις . 329
steht μέγας ποταμός βα&νόίνης.

10*
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οχϋ-cu δ ’
άμφιπερι μεγάΧ ιαχον οι ιΫ άλαλητώ 21

Ιννεον ένϋ-α και ένϋ-α, έλιϋϋόμενοι περί δίνας . 11
ώς δ ’ ofr’ υπό ριπής πυρός ακρίδες ήερέ& ονται
φενγέμεναι ποταμόν δε ' το δε φλέγει ακάματον πυρ
όρμενον εξαίφνης, τα'ι δε πτώϋΰονΰι καί)· ύδωρ'

ως νπ ’
Αχιλλήος Ξάν&ον βα-θ-υδινήεντος 15

πλήτο ρόος κελάδων, έπιμίξ ίππων τε και ανδρών .
αντάρ δ διογενής δόρυ μεν λίπεν αυτόν επ όγβη
κεκλιμένου μνρίκηΰιν, δ δ* έο&ορε δαίμονι ίΰος,
φάϋγανον οίον έχων, κακά δε φρεΰι μήδετο έργα'
τύπτε έπιΰτροφάδην των δε ϋτόνος ώρνντ άεικής 20
αορι Βεινομένων , έρυδαίνετο δ"

αϊματι ύδωρ.
ώς δ’ νπδ δελφίνος μεγακήτεος ιχθύες άλλοι
φενγοντες πιμπλ &Οι μυχούς λιμένος εύόρμον,
δειδιότες· μάλα γάρ τε κατεοΐλίει , όν κε λάβηϋιν
ώς Τρώες ποταμοίο κατά δεινοΐο ρέεϋ -ρα 25
πτώοϋον νπδ κρημνούς, δ (Γ έπε'ι κάμε χείρας εναίρων,
ζωονς εκ ποταμοίο δνώδεκα λέξατο κούρους,
ποινήν Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο ίίανόντος .
τους ε§ήγε (ίνραζε τεϋηπότας ήύτε νεβρούς,

10 f. δχθ-αι — ϊαχον, die Folge von
βράχε — (>έε9·ρα . — άμφιπερι , wie Β,
305 . — εννεον, wie έλλίσσετο ( 71 ),
έλλαβεν (Ε, 83 ) , έμμαθ -εν ( ρ, 226 ) ,
ϊμμεναι ( Υ, 365 ) , άμμεναι ( 70) . —
ελ. περί όίνας, sich bewegend
rings im Strudel , vgl . Σ , 372 .

12— 16. Die Zahl der Schwim¬
menden wird mit der eines Heu¬
schreckenschwarmes verglichen . —
Das Feuer ist angelegt , um sie zu
vertreiben . — ριπής , μένεος . vgl .
Θ , 355 . 0, 171 . — ήερέΕονται ,
άείρονται . — τό leitet das nachfol¬
gende ακάματον πνρ ein . vgl . E,424. 519 f. — ορμενον έξαίφνης . vgl .P, 738 . — κελαόων, rauschend ,von demselben Stamme wie κέλαδος.
zu A, 575 . — έπιμίξ , ohne vorher¬
gehendes των oder Τρώων , vgl . A ,525 . Ψ, 242.

17—19. δ διογενής , er , der Gott¬
geborene . διογενής steht nur hierund I, 106 substantivisch , wie ήρως.Aehnlich διοτρεφές in der Anrede
75. Ψ, 594. Ω, 553 . 635. Beide

sind, wie ϋ-εΐος, stehende Beiwörter
der Könige. In anderer Weise
heissen Achilleus , Hektor u . Λ . δι-
ίφιλος . — αντοΰ επ ' όχ&η , wie
αντον ivi Τροίη Σ, 330 . — μνρί -
κησιν . Tamarisken werden auch
350 . Ζ, 39. Κ, 466 f. erwähnt . —
δαίμονι ίσος, zu E, 438 . — κακά
—έργα vertritt einen Participialsatz .

20 f. vgl . Κ, 483 f.
22 —26 . Den Vergleichungspunkt

bildet die ängstliche Sorge sich zu
verstecken . — νπδ δελφ . gehört zu
φενγοντες . vgl . 494 . 527 f. — Xi -
μένος ενόρμον , der schütz bie¬
ten den (eigentlich gute Landung
gebenden) Bucht , vgl . πάνορμος
v, 195 . — μάλα , gewiss , wie Γ,25 . — Die Delphine sind eben so ge -
frässig wie durch ihre Schnelligkeit
gefährlich . — κρημνούς , Klippenim Flussbett .

27—32 . vgl . Σ , 336 f. — λέξατο,brachte zusammen , wie β, 519 .— Ού^αζε, heraus , zu E, 694 . —
τε &. ηντε νεβροί (J , 243 ) , über



δήΰε δ’ όπίΰβω χειρας ευτμήτοιϋιν ίμάβιν, ψ
τούς αυτοί φορέεβχον επί οτρεπτοϊϋι χιτώόιν , ?,ι
δώχε δ εταίροιΟιν χατάγειν χοίλας επί νήας.
ανταρ 6 αψ έπόρονϋε δαϊζέμεναι μενεαίνων .

εν& νϊεΐ Πριάμοιο Ουνήντετο Ααρδανίδαο
εχ ποταμού φευγοντι , Λνχάονι , τόν ρά ποτ αυτός 35
ήγε λαβών εχ πατρός άλωής ονχ έϋ-έλοντα,
ένννχως προμολών 6 ό’

ερινεόν όξέι χαλχώ
τάμνε νέους όρπηχας, ϊν ίχρματος αντυγες είεν
τώ ό’

αρ άνώιΟτον χαχόν ήλν&ε όίος Αχιλλευς.
χαί τότε μεν μιν Λήμνον ευχτιμένην επέραΰΟεν 40

νηνΰϊν άγων, άτάρ νίός Ίήοονος ωνον εδωχεν
χείϋεν δε ξεΐνός μιν ελνΟατο , πολλά 6 ’ εόωχεν,
’
Ίμβρως

’Ηετίων , πέμψεν 0’
ές δίαν Αρίοβην

εν &εν νπεχπροφυγών πατρώων ΐχετο δώμα .

dieGefangennehmung vgl . (Η .- αντοί .
Die Riemen trugen sie als Gürtel
um die Waffenröcke . Zu φορέεβκον
vgl. iV, 372 . Seltsam hat man ge¬
meint, sie hätte diese mit sich ge¬
führt , um selbst Gefangene zu bin¬
den. Der Dichter will angeben,
woher Achilleus , der allein in den
Fluss gesprungen war , die Riemen
genommen , was er X, 397 nicht
thut , wo dem Achilleus Wagen und
Pferde zur Hand sind. — οτρεπτοΐβι .
zu E, 133 .

33 . έπόρονσε , auf den Skamandros
zu. Dass er seinen Pelischen Speer
(vgl . 17) wieder genommen , wird
ühergangen .

34 — 138 . Achilleus tödtet den um
Gnade hütenden Friamiden Lykaon·,
dessen Leiche er in den El,uss wirft .
Seine Grausamkeit erbittert den
Flussgott .

34 f. An der Stelle , wo er sich
aus dem Skamandros rettet , tritt
ihm Achilleus entgegen . Weshalb
Lykaon sich nicht auf die andere
Seite des Flusses gerettet , darf
man nicht fragen . — Ανκάονι . Der
Name tritt hier erst spät ein .

36 — 39 . άλωή ist hier ein Baum¬
garten , wie I, 540 ff. Σ , 57 , anders¬
wo ein Weingarten ^

Das eigentliche
Ackerland heisst αρονρα . vgl . φν-

ταλιή und όρχατος. Dieser Baum-
garten muss in der Nähe von Ilios
gelegen haben. Lykaon benutzte
die Nacht , um dort Holz zu einer
Wageuwand (zu E, 262 . 728 ) zu
holen, wobei er von Achilleus über¬
rascht wurde , der diese Nacht auf
einem seiner nächtlichen Züge dort¬
hin kam . — τάμνε mit einem nähern
und einem entferntem Obiekt, wie
A, 236 f. — τώ δ’

αρ
’
. αρα weist

auf ο δ“ έρινεον—είεν zurück.
40 f. τότε , als er ihn gefangen

nahm (36 ) . — πέραααε, verkaufte ,
durch Patroklos [ Ψ , 746 f.) . vgl .
X, 45 . Ω, 752 f. o, 428 . Die Wurzel
ist πρα (vgl . πι-πρά-σκειν , πρά-
σις), die als πρι in πρί -αμαι er¬
scheint . Gegen Lösegeld gab Achil¬
leus zwei andere Priamiden frei
(A, 106 ) . — νίός :Ίήοονος, Εννηος.
vgl. Η, 468 .

42— 44 . πολλά (f εδωκε, πολλά
δίδονς. — Das Lösegeld kam von
Priamos . vgl . 80 . — ’ϊμβριος . vgl .
N, 33 . Ξ, 281 . Ω, 753 . — Ήετίων
heisst auch der Andromache Vater.
— Αρίοβην, am Hellespont. vgl . B,
836 . — νπεκπροφνγών . Er sollte
fern vom Kampfe zu Arisbe bleiben.
Eetion hatte dort wohl selbst Be¬
sitzungen . etwa eine Stuterei , wie
Priamos zu Abydos (zu A, 500 ),
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ένδεχα <ΐ ηματ α Β-νμόν ετέρπετο οϊϋι φίλοιΟιν 21

ελϋ-ών έχ Λήμνοιο · δνωδεχάτη δε μιν αντις 46

χερΰΐν Αχιλλήος ϋ-εός έμβαλεν , ός μιν εμελλεν
πέμψειν εις Άίδαο χαϊ ουχ έϋ-έλοντα νέεοΟ-αι.
τον δ’ ώς ουν ένόηΟε ποδάρχης δίος Αχιλλενς
γυμνόν , ατερ χόρυϋ -ός τε χαϊ άϋπίδος , ονδ ’

εχεν έγχος , 50
άλλα τά μέν ρ από πάντα χαμαί βάλε· τεΐρε γάρ ιδρώς
φενγοντ εχ ποταμού , χάματος δ ’ υπό γούνατ εδάμνα '

όχ&ήοας δ ’ άρα είπε προς ον μεγαλήτορα ίλνμόν
ώ πόποι , ή μέγα δ ανμα τόδ ’ όφϋ-αλμοΐΟιν όρώμαι .
ή μάλα δη Τρώες μεγαλήτορες , ους περ επεφνον , 5δ
αντις άναϋτήοονται υπό ζόφον ηερόεντος ,
οϊον δη χαϊ ο <3

’
ηλ 'άε φυγών υπο νηλεες ήμαρ,

Λήμνον ες ήγαϋ-έην πεπερημένος ' ουδέ μιν
’έοχεν

πόντος άλός πολιής , ό πολέας άίχοντας έρνχει .
άλλϊ άγε δη χαϊ δονρός άχωχής ήμετέροιο 60
γενΰεται , όφρα ϊδωμαι ένϊ φρεΟΪν ήδε δαείω ,
ή άρ όμως χαϊ χεΐϋ -εν έλενΟεται, ή μιν έρνζει
γη φυΰίζοος , ή τε χατά χρατερόν περ ερΰχει .

ώς ώρμαινε μενών ό δέ οι ϋχεδόν ήλϋ-ε τεϋ -ηπώς ,

46 f. Elf und Zwölf sind beliebte
runde Zahlen , vgl . E, 193. Σ, 230 .
£2, 665 ff. 9-νμόν . zu Y, 23 . —
φίλοισιν . Der Dat ., wie 1, 186 . —
δνωδεκάτη , ήμερη , wie δωδέκατη
A , 425 ·

48 . νέεσθ-αι , ίέναι (εις Άίδαο ),
hängt von ονκ έίλέλοντα ab . vgl .
B, 391 f.

50—52 . ονδ’ έχεν, ονκ έχοντα
(ähnlich wie 42) . Das Folgende
tritt frei als Gegensatz hervor , als
wäre ονδ’ έχεν κόρυϋ-α καί έγχος
als Hauptsatz vorangegangen . —
ιόρώς , von der Anstrengung , ob¬
gleich er eben aus dem Wasser
kommt. — τεΐρε , ίδάμνα , von vor¬
vergangenen Handlungen.

53 . Λ, 403 . Hier Nachsatz zu 49.
54 . N, 99 . . 0 , 286 .
55— 59 . Dass derjenige , den er

schon einmal gefangen genommen
und jenseit des Meeres verkauft
hat , ihm hier aus dem Flusse ent¬
gegentritt , erregt seinen bittersten

Unmuth . „ Selbst die , welche ich
getödtet , werden wohl wieder auf¬
erstehen . “ — υπό ζόφον ήερ ., aus
der Unterwelt hervor , zu 0 , 191 .
— Streng logisch sollte es heissen
καί τόνδε

^ ός ήλίΐε—πεπερημένος,
πόντος ονκ έσχεν. — ήλ &ε φυγών
υπο, νπέκφνγεν. Aehnlich Κ, 510 .
Α , 715 . — έσχεν , έρνξεν . — πόν¬
τος άλός, aequor maris , zu Α,
350 . — έρνκει . Bei dem allgemeinen
Ausdrucke (vgl . B, 293 f. a, 14)
schwebt der gewaltsame Untergang
auf dem Meere vor . vgl . 62 f.

61 — 63 . γενσεται . vgl . Y, 258 . —
ϊδωμαι , synonym mit δαείω . vgl . A,
249 . ξ, 126. — όμως, in gleicher
Weise (zu o , 34 ) , wie von Lem¬
nos . — κεΐθ -εν, vom Orte auf dem
Lande , wo er ihn jetzt sieht .
έρνκει . vgl . B, 699 . Γ, 243 .

64 f. μένων . Er blieb stehen , da
Lykaon auf ihn zukam , der , als er
ihn sah , nicht an Flucht denken
konnte . — τε &ηπώς, verstört , vgl .
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γουνών άψαΟ&αι μεμαώς - περί δ’
ήϋελε ϋ-υμφ φ

εχψνγέειν θάνατόν τε κακόν και κήρα μέλαιναν . 66

η τοι ό μεν δόρυ μακρόν άνέΰχετο δΐος Λχιλλευς
οντάμεναι μεμαώς , ό δ3

υπέκδραμε , και λάβε γουνών ,
κόφας · έγχείη δ άρ υπέρ νώτου ενι γαίη
εΰτη, ιεμένη χροός άμμεναι άνδρομέοιο . 70
αντάρ ό τ.ή ίτέρρ μεν ελών έλλίοοετο γουνών ,
τή ό? ετέρη εχεν εγχος άκαχμένον , ουδέ με&ίεν

[καί μιν φωνηΟας έπεα πτερόεντα προΰηνδα ' )
γουνοϋμαί ο , Λχιλεν ον δέ μ αϊδεο καί μ έλέηοον.
αντί τοί είμ Ικέταο , διοτρεφές , αίδοίοιο · 75

πάρ γάρ Ο οι πρώτφ παοάμην Αημήτερος ακτήν
ήματι τω , ότε μ ειλες έυκτιμένη εν άλωή.
καί μ έπέραΟΟας άνευϋ -εν άγων πατρός τε φίλων τε

Λήμνον ες ήγαϋ -έην, εκατόμβοιον δέ τοι ήλφον.
νυν δε λυμην τρ 'ις τόοοα ποροόν ήώς δέ μοί εΟτιν 80

ήδε δυωδεκάτη , ότ ες Ίλιον είλήλονΒ-α
πολλά πα &ών νΰν αΰ με τεής εν χεροίν ε&ηκεν
μοΐρ όλοή. μέλλω που άπέχ&εοϋ-αι Διϊ πατρί ,

29 . — περί , wie μάλα Κ, 229 . vgl .
Ν, 554 . — 9νμφ , wie 177 . Π, 255 .
Ω, 236 , sonst ή4ελε &νμός (Ρ, 702).

67— 70 . άνέσχετο . vgl . Γ, 655 .
Das βάλλειν wird übergangen . —
νπέδραμε , unter dem erhobenen
Speere . Ganz so κ, 323 , wo Odys¬
seus das Schwert gezogen hat . —
Zum zwischentretenden καί
λάβε γουνών zu Λ, 350 . — αμμε -
vcu, wie άσαι A, 574 . vgl . A, 126 .
Die Wurzel ist ά (kurz ) , nicht αδ,
wovon αδος -, die Liquida wird aber
verdoppelt , wie in ϊμμεναι ( Y, 365 ) .
Andere lasen άμεναι .

71 f . Zum doppelten ετέρ% Ξ,
273 f. — ελών, des Metrums wegen
statt λαβών (Z, 45. ζ, 142. 147) .
— τή ετέρ%. Mit der Linken griff
er hinter sich.

73 . Den Vers hatte Aristarch
nicht , vgl . zu κ, 265 . Andere lasen
καί ρ όλοφυρόμενος oder καί μιν
λισσόμενος .

74—76 . γοννονμαι , wie I, 583 . —
αϊδεο wird 76 — 78 , wie έλέησον
78 ff. ausführlich begründet — αντί,

gleich , zu Θ , 163 . — αίδοΐος,
achtbar , stehendes Beiwort der
ίκέται , die unter dem Schutze des
Ζευς ίκετήοιος (ν, 213 f. ) stehen.

πρώτφ. Dass Achilleus der
erste Fremde war , dessen Brod
er genossen, steigert die Heiligkeit
des Verhältnisses .—ακτήν, Frucht ,
zu N, 322 . — ένκτίμενος , hier wohl¬
bestellt ; von der Tenne Ύ, 496 .
— άλωή . zu 36 .

78 f. επέραασας, Messest ver¬
kaufen . — εκατόμβοιον . vgl . B,
449 . Z , 236 . Ψ, 885 . —ήλφον, ich
brachte ein . vgl . άλφεοίβοιαι
Σ, 593 .

80 — 83 . λνμην, perfektisch , bin
frei geworden . — οτε , εξ ον,
wie in Prosa έπεί . Wir brauchen
auch so dass . — πολλά παίλών,
als Gefangener und aus Sehnsucht
nach der Heimat. — αν im Gegen¬
sätze zu 80 . vgl , I, 700 . zu A , 367.
— εν χεροίν έ-θ-ηκε, gab in die
Hände , vgl . 47 . 104 . όλοή , ste¬
hendes Beiwort (vgl . Π, 849 . X, 5)
neben κραταιή . — Das bittere

m .
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δς με Οοί altis , εδωχε' μιννν &άδιον δέ με μήτηρ Φ

γείνατο Ααοίίοη , Βνγατήρ Αλταο γεροντος , 85
Αλτεω, δς ΑελέγεΟϋι φιλοπτολέμοιΰιν άνάοβει,
Πήδαοον αίπήεοΰαν έχων επί Σατνιόεντι .
τον δ3

έχε Βνγατίρα Πρίαμος, πολλάς δε καί αλλας-

τής δέ δύω γενόμεοΟα, ον δ ’
άμφω δειροτομήΰεις.

η τοι τον πρώτοιϋι μετά πρνλέεοοι δάμαΟΟας, 90
αντί&εον Πολύδωρον, έπεί βάλες δξέι δονρί
νυν δε δή έν &άδ ’

έμοί χαχόν Ιοο &ται ' ον γάρ δίω
οάς χεΐρας φενξεοϋ-αι , έπεί ρ έπέΐαοοέ γε δαίμων.
άλλο δε τοι ερέω , Ου δ’ ένί φρεοί βάλλεο οήοιν
μή με χτεΐν , έπεί ονχ δμογάοτριος Έχτορός είμι, 95
δς τοι εταΐρον έπεφνεν ενηέα τε χρατερόν τε.

ως αρα μιν ΙΙριάμοιο προΰηύδα φαίδιμος υιός
λιοοόμενος έπέεΟΟιν, αμείλιχτον δ 3 δπ αχονοεν '

νήπιε, μή μοι αποινα πιφανΰχεο , μιγΫ αγόρευε,
πριν μεν γάρ Πάτροχλον επιϋπείν άίαιμον ήμαρ , ιοο
τόφρα τί μοι πεφιδέΰϋ-αι ένϊ φρεοί φίλτερον ήεν
Τρώων , χολ πολλούς ζωοί,ς ελον ήδ ’

επέραΟΟα"
νυν δ3 ονχ εοίΤ οΟτις ϋ-άνατον φυγή , ον χε ϋ-εός γε
Gefühl, dass er zum Unglück ge¬
boren sei , scliliesst sich mit μέλλω
7iov unverbunden an. vgl . B, 116 .
— άπέχϋ -εσϋ-αι mit Präsensbetonung ,wie εχ&εσ&αι (δ , 756 ) , ερεα&αι,
άγέρεσ -9-αι.

84 — 89 . μινννϋ·. — γείνατο ( vgl .
Α, 352 . Α, 400 )_ leitet die Folgedes ος με aol αντις εόωκε ein . —
Αλταο. X, 51 heisst er όνομάκλν -
τος . — ln der Wiederholung (dva -
δίπλωσις . zu B, 673 ) wechselt der
Dichter in den Formen , weil ihm
ein Αλτα , δς übelklingend schien.Άλτεω, wie ΙΙείρεω Y, 484 . — Πή -
δασον. vgl . Z, 34 f. αίπήεσσα steht
ganz gleichbedeutend neben αίπή ,αιπεινή , gebildet wie μεσήεις . vgl .auch φαιδιμόεις , όξνόεις . Aehnlich
findet sich κουρήτες neben κούροι .— έχε, wie Γ, 123 . Ihr Vater hatte
sie mit einer Mitgift ausgestattet
(X, 51 ) . Sie wird als jüngste Frau
des Priamos gedacht , die unterdessen Nebenfrauen einen besondern
Rang einnimmt. —- δειροτομειν , all¬

gemein , wie unser würgen , für
morden ( 555 . Ψ, 17δ . χ , 349 ) , auch
άποδειροτομεϊν (Σ , 336 . Ψ, 22 . λ , 35) ,
ursprünglich wohl vom Viehe. — Den
Bruder Polydoros hatte er liegen
lassen , nachdem er ihm den Speer
durch den Leib getrieben .

90 f. vgl . Y, 407 ff. — πρυλέεσσι ,
πεζοΐς . zu Λ, 49 .

92 f. εμοί , im Gegensätze zu τον
(90 ) . — έπεί - δαίμων . Ο, 418 .

94 — 90 . Zuletzt sucht er seine
Wuth zu entwaffnen . ·- Zum For -
melverse zu A, 297 . — ομογάστριος .
vgl . Γ, 238 . — os — κρατερόν τέ .
Y, 426 . Ρ , 204 .

97 f. vgl . Λ, 136 f.
99 . Des Lösegeldes hatte Lykaonnicht ausdrücklich gedacht , vgl . 7,,46 . K, 378 .
100 — 105 . Seit des Patroklos Tode

kann von Schonung nicht mehr die
Rede sein, am wenigsten bei des
Priamos Söhnen . — αΐσιμον , wofür
όλέϋ-ριον T, 294. — τί , wohl . An¬
dere lasen dafür δέ. — φίλτερον ,
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"Ιλίου προπάροι&εν έμής ίν γεροί βάληΰιν,■και πάντων Τρωων, περί ό αν Πριάμοιό γε παίδων.αλλα, φίλος, ίΐανε χαι Ον . τί ή ολοφνρεαι όντως ;κάτσανε και Πάτροκλος, ο περ οέο πολλόν άμείνων.
ονχ όράαα, οίος και εγώ καλός τε μέγας τε;
πατρος ό ειμ αγαϋοίο , 8·εα δέ με γείνατο μήτηρ '
αλλ επι τοι και εμοι ϋ-ανατος και μοίρα κραταιή .
εοοεται ή ήώς η δείλη ή μέοον ήμαρ ,
όππότε τις κα 'ι εμεϊο άρη εκ ϋ-νμόν εληται ,
η ο γε δονρϊ βαλών η από νευρήφιν οιΟτφ .

ως φατο, τον δ αυτόν λντο γοΰνατα κα 'ι φίλον ήτορ ’
ίγχοζ μέν Q αφέηκεν, ό δ '

εζετο γείρε πετάοοας
άμφοτερας . Άγιλενς δε έρνΰΰάμενος ξίφος οξύ
τύψε κατά χληίδα παρ

'
αυχένα, παν δέ οι εΐοω

όν ξίφος αμφηχες' 6 δ3
άρα πρηνής επί γαίη

φίλον , wie X , 301 . — ονχ έα{Τ
όστις , umschreibend für οντις . Statt
des Ooniuuktivs (vgl . Ψ, 345 . g,202) steht , wo die reine Möglich¬
keit gedacht wird, der Opi . vgl . X,348. auch B, 687 . — 'Ιλιον mit Län¬
gung des zweiten t ( 0, 66 ), wie in
ανεψιόν ( 0, 554 ) , Ιφίτον (B , 518 ).
zu χ , 36 . — xal πάντων Τρώων.
Der Gen . , als ob ονδείς statt ονχ
έο-θ·' όστις vorhergegangen wäre.
Auf χαί sollte καί δή folgen. Der
Dichter nimmt aber eine_lebhaftere
Wendung mit περί 6' αν . Andere
lasen weniger kräftig ονμπάντων
Τρώων .

106 f. αλλά schliesst die Mahnung
an , nur ruhig sein Schicksal zu
dulden , da ja auch Patroklos habe
sterben müssen. Sein persönliches
Mitleid spricht sich in der keines¬
wegs ironischen Anrede φΙλος (zu
Δ, 189) aus . — όντως , wie du
thust. vgl . Z, 55 . Andere lasen αντως ,
wie N, 810. — κάτ &ανε χαί . Be¬
liebter Spruchvers bei den Alten,
wie bei den Neuern ( Schiller) .

108— 113 . Auch ich selbst muss
ja im Kriege sterben . — ονχ οράας,
lebhafter als όρα, ϊδε, wie O, 555 .
— καλός τε μέγας τε , häutig in
der Odyssee . Die Ilias hat ήνς τε
μέγας τε . vgl . Ω , 375 . zu Ω, 630 .

— έπι , steht bevor , wie Hes .
Erg . 114 γήρας επήν. — Die μοίραist es , welche den Tod bestimmt
hat . — Wie ήώς den Morgen bis
zum Mittag, μέσον ήμαρ den Nach¬
mittag , so bezeichnet δείλη (δείε-
λος 232 , δείελον ήμαρ ρ , 606 )den Abend, den sich neigenden
Tag bis zum Dunkel (εοπερος ) . —
έκ— ε'ληται (E, 346) mit dem Gen .,wie P, 659 . — άρη (zu E, 757 ), im
Kampfe (vgl . B, 385) , wird näher
113 bestimmt, vgl . N, 584 f.

[Die Rede schlösse zweckmässiger
und kräftiger mit 105. Ein sich
erhebendes Mitleid und die Erinne¬
rung an seinen eigenen Tod ist
trotz der schönen Ausführung kaum
an der Stelle.]

114— 116 . αντον , zeitlich , vgl .
425 . — λντο . Der Schrecken be¬
täubte ihn. — εγχος άφέηκεν . vgl .
72 . — ό — άμφοτ . vgl . Ξ, 495 f.
Auch Δ, 523 . Das Ausstrecken der
Arme deutet auf Flehen um Gnade .
Der Nachdruck liegt auf dem Part .,
da εζετο die schon längst angenom¬
mene Stellung des Knieenden be¬
zeichnet . ·— ερνσσ.—όξν. λ , 496 .

117— 119. κληΐδα. vgl . Θ, 325 ff.
— παν - άμφηκες . vgl. Π, 340 . —
ο δ’ άρα πρηνής. Ο, 543 . Π, 413 .
— επί γαίη —γαΐαν . Ν, 654 f.
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χεϊτο τα&είς, εχ δ '
αίμα μέλαν ρέε, δενε δε γαϊαν . 21

τον δ ’ Αχιλενς πόταμόνδε λαβών ποδός ήχε φέρεϋ&αι, 120
χαί οι επενχόμενος επεα πτερόεντα προΟηνόα'
εντανϋ -ol νυν χεΐϋο μετ

'
ίγβύοιν , οϊ θ'

απειλής.
αίμ άπολιχμήθονται άχηδεες· ουδέ 0ε μήτηρ
ενϋ-εμένη λεχεεθθι γοήοεται , άλλα Σχάμανδρος
οϊοει δινήεις εϊθω άλας εύρία χόλπον . 125
ϋ-ρώθχων τις χατά χύμα μέλαιναν φρΐχ νπαίξει
ίγβνς , ος χε φάγηθι Αυχάονος άργέτα δημόν .
φϋ-είρεΰϋεις δ χεν άοτν χιχείομεν

'Ιλιον ίρις ,
υμείς μεν φενγοντες , εγώ δ’ δπιϋεν χεραίζων .
ονδ'

νμίν ποταμός περ ένρροος άργυροδίνης 130
άρχέθει , ώ δή δηϋ-ά πολέας ϊερενετε ταύρους ,
ζωονς δ' εν όίνν/θι χ,α '&ίιτε μώννχας ίππους .
αλλά χαι ώς όλέεθϋ-ε χαχόν μύρον , είς ο χε πάντες
τίθετε ΙΙατρόχλοιο φόνον χαι λοιγόν άίχαιών ,
ονς έπϊ νηνθί ϋοήθιν επέφνετε νόοφιν έμεΐο . 135

120 f. ήχε φέρεσ&αι, warf ihn ,dass er hinflog . vgl . μ, 442 . —
oi ίπευχ . vgl . Ξ, 478. zu 427. —
πτερόεντα προοηνδα , wie regel¬
mässig in diesem Verse , auch unten
409 . II, 829 . ,

Am besten ist hier
freilich πτερόεντ άγόρενεν (Γ , 155.X, 377) bestätigt .

122 ί . κειαο . vgl. 184 . Y, 389 .
— ώτειλής, καταρρέον ίξ ώτειλής
( Ε, 870 ) . vgl . Π, 528 . Die Lesart
ώτειλήν ist wegen der drei Accu¬
sative unerträglich . — άκηδέες, g e-
fiihllos , achtlos . Aehnlich άκη-
δέοτιος X, 465 . — Dem Folgenden
schickt er den Gegensatz ουδέ
γοήοεται voraus . - εν&εμένη λεχ.
vgl . Σ , 352 . — γοήα ., was ihre
letzte Pflicht und ihr Trost , vgl .X, 352 f. — εϊσω, είς . Σ, 58 . 60 .
vgl . ένδον Υ, 13 . — κόλπον . Σ , 140 .

126 f. Dort werden Fische sich
an dir sättigen . — ίχ-9-ίς τις κατά
κνμα ΰριόσκων , mancher in den
Wogen hinschiessendeFisch .
ίλρώσκων, wie es auch vom Pfeile
steht ( 0, 314 . 470 ) . — φριχ νπαίξει ,wird zur Welle hervordrin¬
gen . Zu φρίξ vgl . II, 63 f . δ, 402 .Gerade die Wellenbewegung gibt

dem Meere eine dunklere Farbe . —
νπαίξει, wie νπαιξας B, 310 , wo
aber ein Gen . dabei steht , νπαίσσειν
kann unmöglich hinabschiessen
bezeichnen. Metrische Noth ver-
anlasste die Verkürzung des iu
άίοσειν sonst immer langen a . An¬
dere lasen das ungehörige νπαλν -
ξει . — ος κε, damit er , da die
Leiche nach einiger Zeit nach oben
gekommen.

128 f . So will er immerfort töd-
teu , so lange er noch einen Troer
vor der Stadt trifft .

130 —135 . Höhnend gedenkt er
des Gottes Skamandros , der ihnen
trotz aller Opfer keine Hülfe
bringt , sondern ruhig ihrem Ver¬
derben zuschaut . - δη &ά, so lange
schon , deutet auf die alte Sitte ,nicht auf die Zeit vom Anfänge des
Krieges . Ein Priester des Skarnan-
dros kommt E, 77 vor . Stiere wer¬
den auch von den Achaiern den
Flussgöttern geopfert (A, 728 ) , aber
auch μήλα ι Ψ, 147 f. ) , wie man
beide dem Poseidon darbringt . Das
Versenken lebendiger Pferde kommt
nur hier vor. Sonstige Pferdeopferführt Herodot als Barbarensitte an
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ως αρ εψη% ποταμός <5ε χολώΰατο κηρόΟι μάλλον, Φ
ωρμηνεν 4 ’ άνά θυμόν , όπως πανοειε πόνοιο
όϊον ’

Αχιλλήα, ΤρώεΟΟι ό 'ε λοιγόν άλάλχοι.
τόφρα ό'

ε Πηλέος υιός εχων όολιχόοκιον έγχος
Άότεροπαίω έπ&λτο χαταχτάμεναι μενεαίνων, HO
viti Πηλεγόνος- τον Άξιός ενρνρέεϋ-ρος
γείνατο και Ιίερίβοια, Άχεοοαμενοΐο ϋυγατρών
πρεΰβντάτη- τη γάρ ρα μίγη ποταμός βα&νόίνης.
τω ρ Αχιλευς έπόρουϋεν, 6 6’ άντίος ' εχ ποταμοίο
εοτη εχων όνο όοϋρε- μένος όέ οι εν φρεϋϊ ϋ-ήκεν Ηδ
ΒάνΟος, επεϊ χεχόλωτο όαϊκταμένων αιζηών,
τους Αχιλευς εόάιζε χατα ρόον , ονδ '

ελέαιρεν.
οι ό ’ οτε όή Οχεόόν ήΰαν έπ άλλήλοιΟιν ίόντες,
τον πρότερος προοέειπε ποόάρχης όΐος Άχιλλεύς
τις πόϋ -εν εις άνόρών, ο μεν έτλης άντίος έλϋ-εΐν ; 150
όνΰτήνων όέ τε παίόες έμώ μένει άντιόωΰιν.

τον 43 αν Πηλεγόνος προοεφώνεε φαίόιμος υιός·

Πηλείόη μεγάθυμε, τί ή γενεην έρεείνεις;
είμ εχ Παιονίης εριβώλον, τηλόϋ· έονΰης,
Παίονας άνδρας άγων όολιχεγχέας' ηόε όέ μοι νυν 155

(I , 216 . IV , 61 . VII , 113 ) . - αλλά
καί ώς. Trotzdem wird seine Rache
sie ereilen . — νόσφιν ίμεϊο , wäh¬
rend meines Zornes ( T, 61 f. ) . vgl .
o, 268 εμεν αηονόσφιν έόντος.

[Riese sechs Verse verwarf schon
Aristophanes mit Recht , Den Zorn
des Gottes ruft nicht eine Hohnrede
des Achilleus , sondern seine Grau¬
samkeit hervor , vgl. 146 f.j

136 f. μάλλον, gar sehr , wie I,
300 . — ωρμηνεν , wie ωρμηναν ß ,
156 , dagegen nur αίρμαινε oder
ωρμαιν . — ανά aus metrischer
Noth statt κατά , wie Ω, 680 . ß,
156 . Sonst κατά φρένα καί κατά
θυμόν oder φρεοίν . Selten steht
όρμαίνειν (eigentlich bewegen )
im Sinne von bedenken für sich
allein , wie 64 . — πόνοιο, μάχης .
zu A, 430.

139— 210 . Achilleus tödtet den
Asteropaios und andere Paioner .

140— 142 . Άστεροπαίψ . zu B, 848 .
Hier erst erfahren wir seine Her¬
kunft . — Πηλεγών erinnert an πη¬

λός, wovon Πηλεύς und die Inseln
ΪΙήλη, Πηλούς. — Ιίερίβοια . vgl .

Εύβοια ( zu η , 321 ) ,
’Ηερίβοια (zu

E, 389) . Der Name (auch η , 57)
scheint auf die Fruchtbarkeit des
Landes zu gehen. — Άκεοσαμενός
ist wohl Personifikation einer Stadt .
In Makedonien finden wir später
die Städte Άκεααμεναί und Ακέ-
aai .

144 148 . Statt ρ lasen Andere 4’.
— όνο όονρε. zu Γ, 380 . όα-
ϊκτάμενος ( 301 ) , wie άρηικτάμενος
X, 72 , άρηίφατος T, 31 . Ω, 415 .
Der erläuternde Relativsatz hebt
den Grund des κεχόλωτο hervor.

150 . vgl . Z, 123- 126 . — τις—
άνόρων . Zum Formelverse der
Odyssee zu a, 170.

151 . Z, 127.
153 . μεγάθυμε — ερ. ; Z, 145.
155 f. Die Paioner heissen 205

ϊπποκορνοταί , B, 848 . Κ, 428 άγ-
κνλότοξοι . δολιχεγχής (όολίχ έγχεα
χερσίν έχοντες Δ, 533 ) findet sich
nur hier . — ηόε — εί/.ηλ., nach 80 f, —
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ηώς ένδεκάτη, δτ ες Ιλιον είληλονϋ-α . 21
αντάρ έμοί γενεή εξ Αξιόν ενρνρέοντος ,
[Αξιόν, δς χάλλιοτον νδωρ έπ '

ι γαΐαν ΐηοιν,]
δς τέχε ΙΙηλεγόνα χλντδν εγχεΐ τον δ ’

εμέ φαΟιν
γείναΟϋ -αι . νυν άντε μαχοίμεϋα, φαίδιμ Αχιλλεϋ. 160

ως φάτ άπιιλήβας , 6 δ ’
άνέοχετο δΐος Αχιλλενς

Πηλιάδα μεΧιην δ δ’
άμαρτή δονραΟιν άμφίς

ήρως Αοτεροπαΐος , έπε'ι περιδέξιος ήεν .
χαί ρ ετέρψ μεν δονρ'ι οάχος βάλεν, ουδέ διαπρο
ρήξε οάχος ■ χρνΰός γάρ έρνκαχε, δώρα Β-εοΐο■ 165
τώ δ ’

έτέρφ μιν πήχνν έπιγράβδην βάλε χειρός
δεξιτερής , οντο δ '

αίμα χελαινεφές ' ή δ 3
νπερ αντοϋ

γαίη ένεοτήριχτο, λιλαιομένη χροός άϋαι.
δεύτερος αντ Αχιλενς μελίην ίϋ-νπτίωνα
Αοτεροπαίφ έψηχε χαταχτάμεναι μενεαίνων . 170
και τον μέν ρ άφάμαρτεν, δ δ ’

υψηλήν βάλεν δχβην,
μεΰΟοπαγες δ’

αρ έ&ηχε κατ δγβης μείλινον έγχος.
Πηλείδης 4’

άορ δξν ερνοοάμενος παρά μηρόν
αλτ επί οι μεμαως' δ δ3

άρα μελίην Αχιλήος
ον δννατ έχ κρημνοϊο έρύοοαι χειρ

'ι παχείη. 175
τρις μέν μιν πελέμιξεν έρνοοεΟϋ -αι μενεαίνων ,

Die beiden störend zwischentreten¬
den Verse sind wohl eingeschoben.

157 . γενεή έστι , εγενόμην , wie
Y, 390 .

158 . B, 850 . Den Vers lassen mit
Recht die besten Handschriften aus.

162 f. άμαρτή (E, 656 ) δονρασιν
άμφίς , zugleich mit den Spee -
ren in beiden Händen . Die
Handschrift von Massilia las άμφω ,wie άνω als Dativ N, 407 steht . Das
Zeitwort βάλεν folgt erst 164 . —
περιδέξιος , beidhändig , statt
des später gangbaren άμφιδέξιος ,des Metrums wegen , vgl. άμφίγνος ,αμφήκης.

165 Y, 268 . σάκος, wiederholt ,
zu 171 f. 607 f. — Auf όιαπρό folgtsonst immer ein Zeitwort der Be¬
wegung. Auch hier schwebt ein
ελ&ονσα oder ein ähnliches Partie ,vor . vgl . 167.

166 — 168 . έπιγράβδην , ritzend .

vgl . Δ, 139 und έπιλίγδην . P, 599 .— χειρός , vom Arme, zu Λ , 252 .
— ή bezieht sich auf τ<3 ετέρω ,als ob dort τή ετέρη (αιχμή ) stände .
Umgekehrt A, 238 . Das Versbe-
dürfniss zwang den Dichter . — υπέρ
αυτόν , ίεμένη ( Y,279 ) oder άίααουαα.
— γαίη — άσαι . vgl . A, 574 .

169 f. ίίΐνπτίων , ή litv πέτεται
( Y, 99 ) . —Αατ . κατ . μεν . oben 140 .

171 f. καί—δ <? . &, 119 . - μεα-
αοπαγές έ&ηκεν, μέααον έπηξεν ,bis zur Mitte stiess er (durch
den Wurf ) ein . vgl . N , 442 . 570 .
Die Lesart μεοσοπαλές erklärt man
künstlich von der Erschütterung des
Speeres bis zur Mitte (nicht bloss
des ονρΐαχος . vgl . II, 612 ) . — όχΟ-ης,statt αυτής , zu 165 . Unten 200
steht κρημνός.

173 f. vgl . N , 610 f. — δ δέ.Dass er den Versuch bisher schon
mehrmal gemacht , folgt erst nach.
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τρις δε μεϋ-ήχε βίης - το ό'
ε τέτρατον ή9·ελε ϋ-νμώ φ

άξαι έπιγνάμψας όόρν μείλινον Αίαχίδαο,
άλλα πριν Αχιλενς Οχεδόν άορι ϋ-υμόν άπηνρα.
γαΰτέρα γάρ μιν τύψε παρ όμψαλόν εκ 4 ’

άρα παΰαι 180
χύντο χαμαί χολάόες, τον όε Οκότος όοόε χάλυψεν
άΰ&μαίνοντ . Δχιλενς 4’

άρ ένί ΰτήϋ-εΰΰιν όρονΰας
τενχεά τ εξενάριξε χαι ευχόμενος έπος ηνόα'

χείϋ ούτως , χαλεπόν τοι έριοϋ-ενέος Κρονίωνος
παιοϊν έριζέμεναι ποταμοϊό περ έχγεγαώτι. ΐ8Β
φήΰΗ -α Ον μεν ποταμού γένος εμμεναι ενρνρέοντος ,
αντάρ εγώ γενεην μεγάλου Διός εύχομαι είναι,
τίχτε μ ανήρ πολλοίοιν άνάοοων Μνρμιόόνεϋϋιν,
Πηλενς Αίαχίόης ' 6 δ ’

άρ
3 ΑΙαχός έχ Διός ήεν .

τώ χρε 'ιΟϋων μεν Ζευς ποταμών άλιμνρηέντων, 190
χρείοοων άντε Διός γενεή ποταμοίο τέτνχται .
χαι γάρ 0οί ποταμός γε πάρα μύγας , εί δνναταί τι
χραιΰμείν ' άλϊ ονχ έϋτι Διϊ Κρονίωνι μάχεοϋ-αι.
τώ ονόε χρειών Αχελώιος ίΰοφαρίζει,
ονόε βαϋνρρείταο μύγα ΰϋ-ένος ’Ω,χεανοίο , 195
έξ ον περ πάντες ποταμοί χαι πάοα Οάλαΰΰα
χαι παΰαι χρήναι χαϊ φρείατα μαχρά νάονΟιν '

άλλα χαι ός όείδοιχε Διός μεγάλοιο χεραννόν
δεινήν τε βροντήν , ότ απ’

ουρανόθ-εν ομαραγήοι^.
177 . με &έηκε βίης , wie σχέσ&αι

βίης . <1,422 . βίη ist die Anstren¬
gung der Kraft . Bekker schrieb
richtig βίης nach ψ, 126 statt des
überlieferten βίη oder βίη .

179 . σχεδόν, έλθ-ιόν . zu Y, 290 .
180 f. παρ

’ όμψ .—κάλνφεν .Α ,h2bi.
182 . ενί στύβ) . όρονσας, wie λαξ

έν στήβ-εσι βας oder βαίνων Ζ, 65.
Ν, 618 . vgl. Ε, 620 .

184 f. όντως . Die meisten Hand¬
schriften haben οντω. — χαλεπόν ,
wie Π, 620 . — τοι von der Gewissheit,
wie 110 . M, 412. N, 115. — παισίν .
Der Plur . verallgemeinert .— ποταμού
εκγεγαώς , ein Flussgeborener .

186—189 . φήσ&α, Praesens . Das
Imperf . lautet φησθ-α . — γένος und
γενεήν sind ganz synonyme Acc .
der Beziehung. — τίκτε , wofür häu¬
figer τάκε, ετεκε . — o <i ‘

αρ
’ Αια¬

κός, deraber nun , der Aiakos .

190 f. τφ kann man hier nur
atqui erklären , was bedenklich ist ;
noch schlimmer ist die Annahme,
n5 gehöre dem Gedanken nach zum
folgenden Verse. Wahrscheinlich
ist των zu lesen , was auf das fol¬
gende ποταμών άλιμ . hinweist. —
άλιμυρήεις , ins Μ eer rausch en d
(άλαόε προρέων E, 598) , mit der
erweiternden Endung ηεις von Stamm
μνρ (reduplicirt in μορμνρειν ) . —
ποταμοίο , γενεής . zu P , 51 .

192 f. Anwendung von 190 f. —
πάρα , steht zur Seite , da er
dein Vater. — εί, falls .

194 . Der Acheloos ist der grösste,
tiefste und wasserreichste Strom
Griechenlands , berühmt durch seine
Landanschwemmungen, vgl . Herod.
Π , 10.

198 f. καί ός (οντος, o), wie ovo
ός X, 201 , besonders am Anfänge
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η ρα καί εκ κρημνοΐο έρνΰϋατο χάλκεον εγχος, η
τον δε κατ αυτόθι λείπεν , επεί φίλον ήτορ άπηνρα, 201
κείμενον εν ψαμάθοιον δίαινε δε μιν μέλαν ύδωρ,
τον μεν άρ εγχέλυές τε καί ιχθύες άμφεπένοντο ,
δήμον ερεπτόμενοι επινεφρίδιου κείροντες.
ανταρ δ βή ρ ίέναι μετά Παίονας ίπποκορνΰτάς , 205
οϊ ρ ετι πάρ ποταμόν πεφοβήατο δινήεντα,
ώς είδον τον αριΰτον ενί κρατερή νομίνη
χέρο νπο Πηλείδαο καί αορι ιφι δαμέντα.
ενθ ’ ελε Θεροίλοχόν τε Μνδωνά τε Αοτνπνλόν τε
Μνήοόν τε Θραοίον τε καί Αϊνιον ήδ

’ ’
Οφελέοτην. 210

καί νν κ ετι πλέονας κτάνε Παίονας ώκνς Αχιλλενς,
εί μή χωΰάμενος προοέφη ποταμός βαθυδίνης,
άνέρι ειΰάμενος, βαθέης δ '

εκφθέγξατο δίνης'
ώ Αχιλεν, περί μεν κρατέεις, περί δ αϊουλα ρέζεις
άνδρών αίε 'ι γάρ τοι άμννονβιν θεοί αυτοί. 215
des Verses , aus metrischer Noth . —
σμαραγηση, Ζευς . vgl . Β, 210 . 463 .

201 . κατ ' αυτόθι λείπεν . vgl . Κ,
273 . Τ, 403 . αυτόθι steht meist im
vierten , aber auch im zweiten und
fünften Fusse , sonst αυτόν .

202 —204 . Hiernach müsste der
Fluss ausgetreten sein , was zum
Frühem nicht stimmt . - ■ ιράμαθος,nur hier vom Ufersande des Flus¬
ses . Die Leiche blieb auf der όχθη
νιρηλή liegen. — μέλαν, stehendes
Beiwort, zu B, 825 . — ιχθύες , an¬
dere Fische . Aehnlich ιιΕ’κτορι καί
Τρώεσσι Ο , 449 . Sie verzehren
{κείροντες ) das Fett der Leiche ,indem sie nagen (ερεπτόμενοι ). έρέ-
πτεσθαι , von den Fischen , wievon den
Wölfen Π, 161 λάπτειν steht . Dass
die Fische schon gleich herankom¬
men , fällt auf. 202 f. sind entbehrlich .

205—208 . Hier wird angenommen,die Paioner seien alle zusammen in
der Nähe des Asteropaios gewesen,ohne in den Fluss getrieben worden
zu sein . — έτι πάρ ποτ ., εόντες . —
πεφοβ . geflohen waren . — Neben
υπό tritt der blosse Dativ (αορι)in ungewohnter Weise , vgl . II, 420.

209 f. Von den hier genanntenPaionern kommt sonst Θερσίλοχοςvor (P, 216 ) ; die andern Namen auch

sonst (E, 144 . 580 . Θ, 274 . 0 , 455 )
mit Ausnahme des Αατύπνλος und
der offenbaren Neubildungen Μνήσος
( der Gedenkende , vgl. μνησιό-
μεθαχάρμης ), Θραοίος ( wie Κλντίος )
und Αϊνιος ( von θρασύς und αίνος) .

211 —227 . Slcamandros macht dem
Achilleus Vorstellungen , der ver¬
spricht , ihn nicht weiter belästigen,
die Troer nur im Felde weiter ver¬
folgen zu wollen .

211 . vgl . E, 679 . ^212 . Statt ποταμός lasen Andere
Ξάνθος ; aber ποταμός βαθυδίνης
ist stehender Versschluss ( 143 . 228 .
329 . Y, 73 ) . — προσέφη ohne Ob -
iekt , wie K, 369 , προσηύδα A, 92.

213 . άνέρι είαάμενος , wie Π, 716 .
P, 73 . Hier kommt es nur auf die
Menschengestalt im Allgemeinen an.
— Andere lasen gegen Homerischen
Gebrauch είδόμενος . Die Angabe,dass er Menschengestalt angenom¬
men , tritt hier sehr spät ein. —
έκφθέγξατο (vgl . Ψ, 477 ) statt des
überlieferten έφθέγξατο oder des
verschriebenen έκφέγξατο . Die Prä¬
position ist hier kaum entbehrlich .
— δίνης, Flut . — Der ganz unge¬wöhnlich hinzutretende Vers ist
später eingeschoben.

214 f. περί — άνδρών, vor den
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ει τοι Τρώας εδοοχε Κρονον παΐς πάντας ολέββαι, φ
έξ έμε&εν γ έλάβας πεόίον χάτα μέρμερα ρέζε'
πλή&ει γάρ όή μοι νεχύων ερατεινά ρέεϋ-ρα,
ονόε τί πη δύναμαι προχέειν ρόον εις άλα δίαν
Οτεινόμενος νεχύεββι, Ον δε χτείνεις άιδήλως. 220
αλί άγε δή χαι εαβον άγη μ εχει, δρχαμε λαών.

τον δ απαμειβομενος προβέφη πόδας ώχύς Αχιλλενς'
εΰται ταντα , Σχάμανδρε διοτρεφές, ως ού χελεύεις.
Τρώας δ’ ού πριν λήξω υπερφιάλους εναρίζων,
πριν ελΰαι χατα αοτυ χαι °

Εχτορι πειρη-θ-ήναι 225
αντιβίην , ή χεν με δαμάΰΰεται ή χεν εγώ τόν .

ως είπων Τρώεοοιν έπεΟΟυτο δαίμονι ίβος.
χαι τοτ Απόλλωνα προοέφη ποταμός βα&υδίνης '

co ποποι , Αργυροτοξε , Διός τέχος , ού ού γε βουλάς
εΐρύβαο Κρονίωνος , ο τοι μάλα πόλΧ επέτελλεν 230
ΤρωΟι παρεβτάμεναι χαϊ άμύνειν , εις ο χεν ελϋ-η
δείελος όψε δύων, βχιάβη δ*

ερίβωλον άρουραν,
ή, χαι Αχιλλεύς μεν δουριχλυτός ενϋ-ορε μέβοω

Menschen (allen ) , vgl . a, 66 . Doch
steht so der Gen . sonst nur bei
περιεΐναι .

217 f. έλάσας, όρονσας , eigen-
thümlich. Hier , wie auch 220 f. ,
wird angenommen , Achilleus sei
noch immer im Flusse . — ερατεινά ,
stehendes Beiwort , wie sonst so
häufig in unserm Buche χαλά .

220 f. αν δέ. Trotzdem tödtest
du noch immer schrecklich . — xal ,
mit Rückbeziehung auf sein bis¬
heriges Tödten . — αγη εχει , Stau¬
nen hat ergriffen , wegen deiner
Wuth .

224 — 226 . δέ, Gegensatz zu der
223 ausgesprochenen Gewährung . —
έλααι χατα άοτν . vgl . 295 . Σ , 286 f.
— "Εχτορι gehört zu αντιβίην .
vgl . H, 20. Gewöhnlich findet,

sich
άντιβίην oder άντίβιον aiv τενχεαι
oder εντεσι πειρ . (E, 220. Λ, 386)
ohne Casus. Den Gen . schloss das
Metrum aus . — ή χεν —τόν . vgl. Λ,
410 . Σ , 308 . X, 253 . — δαμάσσεται ,
Coni . , wie A, 478 .

[Die ganze Stelle 211 —227 ergibt
sich als ungeschickte , auch zum

Folgenden nicht stimmende Eindich¬
tung .]

228 — 232 . Skamandros schilt den
Apollon, dass er trotz des Wunsches
des Zeus den Troern nicht heistehe.

229 — 232 . Zeus hat Y, 23 ff. den
Göttern nur erlaubt am Kriege Theil
zu nehmen, wobei er den Wunsch
angedeutet , die Troer möchten nicht
ohne Hülfe bleiben. — είρνσαο,
hast beachtet , vgl . A, 216 . 239 .
— δείελος όψε δνων, der späte
Abend , der späte Untergang des
δείελος, der beim Eintritt des Dun¬
kels (εσπερος ) erfolgt , zu 111 . —
σχιάση . vgl . den Formelvers der
Odyssee vom Untergange der Sonne.

233—271 . Achilleus springt weder
in den Fluss , der gewaltigauf wogt ,
die Leichen herauswirft mid indem
er immer stürmischer sich erhebt,
das Leben des Helden gefährdet.

233 . xai knüpft an den Abschluss
der Rede mit ή ρα die Handlung
eines Andern an , wie δέ il , 643 . —
Achilleus hat diese Rede des Ska-
mandros nicht vernommen. Die Er¬
zählung schliesst an 210 an . vgl .
die Bemerkungen 211 —227 .
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κρημνόν άπαΐξας' ό δ ’ έπέβΟντο οίδματι ϋύων . 2ΐ
πάντα δ5

δρινε ρέεϋρα κυκωμενος, ώβε δε νεκρούς 235
πολλούς, οϊ ρα κατ αυτόν άλις έϋαν, ονς κτάν Άχιλλεύς.
τούς έκβαλλε ϋύραζε μεμνκως ήύτε ταύρος
χέρϋονδε ' ζωούς δε ϋάω κατά καλά ρέεϋρα,
κρύπτων εν δίνψην βαϋείηΰιν μεγάληΰιν.
δεινόν δ'

άμφ jίχιλήα κνκώμενον ΪΟτατο κύμα, 240
ώϋει δ3 εν οάκεϊ πίπτων ρόος ' ουδέ πόδεΟΟιν
είχε οτηρίξαοϋαι. ό δε πτελέην ελε χεροίν
ενφυέα, μεγάλην ή δ ’ εκ ριζέων έριποϋΟα
κρημνόν άπαντα διώΰεν, επέοχε de καλά ρέεϋ -ρα
όζοιΟιν πνκινοίϋι , γεφύρωΟεν δέ μιν αυτόν 245
εϊΰω πάο έριπονο . ό δ '

άρ έκ δίνης άνορούοας
ηιζεν πεδίοιο ποοι κραιπνοϊΟι πέτεΟϋαι,
δείοας . ουδέ τ έληγε ϋεός μέγας, ώρτο δ ’ επ αυτό
άκροκελαινιόων, ϊνα μιν παύοειε πόνοιο ,
δίον Άχιλλήα, ΤρωεΟΟι δε λοιγόν άλάλκοι . 250
Πηλείδης δ“

άπόρονΰεν , όΰον τ έπι δουρός έρωή,
αίετοΰ οϊματ έχων μέλανος , τού ϋηρητήρος ,

234 —236 . οϊδματι 9ύων ( Ψ, 230),von der Anschwellung brau¬
send . vgl . λαίλαπι ϋνων μ , 400 . —
κυκωμενος ( 240 ) , strudelnd . — οί
— έσαν führt πολλούς weiter aus, wie
ονς—Άχιλλεύς νεκρούς , vgl . Ω, 151.

237 f. ϋύραζε , wird durch χέρ-
οονδε näher bestimmt. — μεμνκώς.
vgl . Ρ, 264 f. — αάω . zu Π, 363 .

240—242 . δεινόν, wie häufig, be¬
sonders am Anfänge des Verses
oder Satzes , adverbiale Bestimmungzum Partie vgl . Z, 182 . S , 401 . —
ωϋει, Άχιλλήα. — εν σάκεϊ πίπτων.
vgl . Υ , 259 . — πτελέην , da der
Fluss über das Ufer getreten war.

243 —245 . ριζέων . Der Plural
von der weiten und tiefen Wurzel ,wie 1, 542 . M, 134 . — διωοεν , riss
auseinander , da sie nahe am
Ufer stand . — επέοχε , erstreckte
sich über . vgl . 407 . Ψ, 190. —
μιναυτόν, ποταμόν , obgleichρέεϋρα
vorhergegangen ist .

247 f. Nachdem er glücklich der
angeschwollenen Flut

"
entronnen ,eilt er rasch auf dem Lande hin,

aus Furcht , der Fluss werde ihn ver¬
folgen. — ποοί κρ. gehört zu ήιξεν,πεδίοιο zu πέτεσϋαι. vgl . X, 138.
— ϋεός μέγας , die regelmässige
Wortfolge . — έπ αντω , gegen
ihn , wogegen επ αυτόν zu ihm
h ί n wäre . vgl . E, 590 .

249 f . άκροκελαινιόων , oben
dunkelnd , wie alle angeschwollenen
und übertretenden Flüsse . - παύοειε
— άλάλκοι. 137 f.

251 . όσον—έρωή, δουρηνεκές (Κ,
357 ). vgl. Ο, 358 . wo noch γίνεται
folgt ; hier wird έοτί ergänzt . An¬
dere lasen έρωήν . zu Γ, 12.

252 f. οϊματ έχων . vgl . Π, 752 .
μέλας bezeichnet die Adlerart ,

von der Aristoteles Hist . Anim . IX,
22 sagt :

νΕστι μέλας την χρόαν
καί μέγεϋος έλάχιατος καί κράτι¬
στός τούτων . Οντος οίκεΐ τά όρη '
καλείται δε μελαναίετ ος καί
λαγωοφόνος · εκτρέφει δε μόνος
οντος τά τέκνα καί εξάγει' εστι
δ '

, ώκύβολος καί εν ίλημινν καί
μάχιμος καί εύφημος ■ ον γάρ μι¬
νυρίζει ουδέ λέληκεν . Die Römer
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οξ & αμα χαρτιϋτος τε και εοχιΰτος πετεηνών <ρ
τώ εΐχώς ήιξεν, έπϊ ΰτή&εϋβι όε χαλκός
ΰμερδαλέον χονάβιζεν υπαι&α όε τοίο λιαΰϋ-είς 255

φενγ , ο ci οπιοίλε ρεεον επετο μεγάλφ όρυμαγόώ.

ως ό ότ ανηρ οχετηγός από χρήνης μελανυόρου
αμ φυτά χαϊ κήπους ύόατι ρόον ήγεμονεύη,
χιροϊ μάχελλαν έχων, αμάρης εξ εχματα βάλλων
τοΰ μεν τε προρεοντος υπό ψηφίδες άπαΰαι 260

όχλευντ ai ’ τό όέ τ άχα χατειβόμενον κελαρύζει

χιορφ ενι προαλεΐ, φϋ-ανει όέ τε χάι τον άγοντα’

ως αίεϊ Άχιλήα χιχήοατο κύμα ρόοιο
χαι λαιψηρόν έοντα ' (hol όέ τε φέρτεροι άνόρών.
όΰοάχι ό’

όρμήϋειε ποόάρχης όΐος Άχιλλεΰς 265

ύτήναι εναντϊβιον , και γνώμεναι , ει μιν άπαντες
ά&άνατοι φοβέουϋι, τοι ουρανόν εύρύν έχουΟιν,
τοΟϋάχι μιν μέγα χύμα όιιπετέος ποταμοϊο
πλαζ ώμους καϋ-ύπερϋ-εν ό 0' ύφόϋε ποοϋιν επήόα

ϋ·υμφ άνιάζων , ποταμός ό * υπό γοΰνατ εόάμνα 270

nannten diese Adlerart Valeria .
Eine ganz andere ist £i , 316 ge¬
meint. Beide werden als Raubvö¬
gel Jäger genannt , wie Löwe und
Wolf Räuber , σίντης . — τον vor
der Apposition , wie Ζηνος τον άρί-
οτου (Ξ, 213 ) , Αί'αντι τψ Τελαμω-
νιάδη (Ξ, 459 f.). Aristoteles soll
μελανόοτον gelesen haben , was
kaum glaublich . Wahrscheinlich war
dies die Lesart des Aristophanes .
Aristarch schrieb μελανός τον . —
ώκιστος πετεηνών , wie Ο, 238.

254 f . είχώς , nur hier statt ioc-
κώς , wogegen regelmässig είχνΐα
steht . Eine andere Form Σ , 418.
— νπαι &α τolo , vor ihm her ,
wie sonst νόσφι, από , έκ mit dem
Gen . bei λιάζεσ &αι . vgl . 0 , 520.

257 —261 . DenVergleichungspunkt
bildet das rasche Nachkommen. —

φντά καί κήπους , wie φυτών ορχα-

τοι Ξ, 123 , φνταλιή {Ζ, 195) . —

μάκελλα ι beiHesiod μακέλη ), Haue ,
Attisch σμιννη ( Xen. Cyr. VI , 2,
24) , von einer Wurzel μακ stos -

sen , die aspirirt in μάχαιρα er¬
scheint , wie bei Attischen Dichtern
όΐκελλα von Wurzel δικ , der Karst ,

Ilias III . 2. Aufl .

womit man die Erde auswirft. —
αμάρης , όχετον , das Homer nur in
οχετηγός (257 ) hat . — εχματα, die
Erde , insofern sie den Strom a u f-
hält . vgl . N, 139. An die blosse
Reinigung eines schon gegrabenen
Kanals ist nicht zu denken. — ψη¬
φίδες , die in der gegrabenen Rinne
liegenden Steinchen. — υποχλεΐν ,
fort treiben , όχλεΐν von όχλος,
(zu T, 411 ) . — κατεψ . κελαρ. κε-

λαρνζειν, gleich κελαδειν ( 16 ) . zu
A, 575 . Der Hauptbegriff liegt im
Partie . Au abschüssiger Stelle (προ-

αλής. vgl . άλλεσ&αι) stürzt das
Wasser rauschend herab , noch ehe
der Kanal gegraben ist .

265—269 . Stellte er sich einmal
dem Wasser entgegen , so stieg es
ihm gleich über die Schultern. —

όρμήσειε, strebte , versuchte, wie
das Medium 572 steht . — φoßiovoi ,
vertreiben lassen , zu M , 59.
φοβήοομαι nur X, 250 . Zu εί mit
dem Ind . Fut . zu A, 294 . Θ, 153 . —

πλαζ , drang . — ό δε . So oft dies
geschah . — ποοαίν tritt anschaulich
hinzu, zu E, 745 . — νπό — έδάμνα.
wie υπολνειν (A, 301 ) .

11



21λάβρος ύπαιθα ρέων, κονίην ό ’
νπέρεπτε ποδοΐιν .

ΙΙηλείόης ό1
φμωξεν ίδών εις ουρανόν ενρνν

Ζεν πάτερ, ώς οντις με θεών ελεεινόν ύπέΰτη
έχ ποταμοίο ΰαώΰαι' έπειτα δε καί τι πάθοιμι.
άλλος 0’ οντις μοι τόΰον αίτιος ονρανιώνων , 275
άλλα φίλη μήτηρ, η με ιρεύδεΰΰιν Ιθελγεν ,
η μ εφατο Τρώων υπό τείχεϊ θωρηκτάων
λαιψηροΐς όλέεΰθαι 'Απόλλωνος βελέεΰΰιν.
ως μ όφεΧ

"
Εκτωρ χτεΐναι, ός ενθάδε γ ετραφ άριϋτος·

τφ χ αγαθός μεν έπεφν , αγαθόν δε χεν έξενάριξεν. 280
νυν δε με λευγαλέφ θανάτφ εϊμαρτο άλώναι
έρχθέντ εν μεγάλφ ποταμφ , ώς πα 'ιδα ϋνφορβόν,
όν ρά τ ενανλος άποέρΰη χειμώνι περώντα .

ώς φάτο ' τφ δε μάΧ ώχα Ποΰειδάων καί Αθήνη
ΰτήτην εγγύς ίόντε, δέμας δ ’

άνδρεΰοιν είχτην, 285
χειρϊ δε γειρα λαβόντες έπιΰτώΰαντ έπέεΰΰιν.
τοϊΰι δε μύθων ήρχε Ποΰειδάων ένοΰίχθων '
Πηλείδη , μήτ άρ τι λίην τρέε μήτε τι τάρβει’
τοίω γάρ τοι νώι θεάν έπιταρρόθω είμέν

271 . λάβρος, reissend , zu Ο,625 . — νπαιθα , vor ihm her ,nicht mehr hinter ihm (256 ) . —
νπερέπτειν , das verstärkte έρέπτειν
(204 ) , entziehen , eigentlich weg¬zehren . — κονίην , Grund , Bo¬
den . vgl. E, 75.

272 — 304 . Auf des Achilleus ver¬
zweifelndes Flehm treten Poseidon
und Athene ihm zur Seite , die ihm
Muth und Kraft verleihen, so dass
er sich aus der Flut rettet.

272 . vgl .(
Γ, 364 .

273 f. υπέστη, (bisher) unter¬
nahm . — με — ελεεινόν, me mi¬
serum . — έπειτα , nach der Ret¬
tung aus dem Wasser . Aehnlich
P, 647 und η , 224 : Ίδόντα (πάτρην )
με xal λίποι αιών . — τι πάθοιμι ,wie Λ, 470 .

275 — 278 . Statt αλλά erwartet
man oaoov (vgl . 371 ) . ώς folgt X,425 . — η μ έφατο . Sonst wird
angenommen , Achilleus habe die
Art seines Todes vor Ilios nicht
gekannt , zu T, 418 . — λαιψηρός,nur hier Beiwort der Pfeile , sonst

bloss von den Knieen und den Win¬
den und eben 264 von Achilleus.
Das synonyme αίψηρός (von ahpa )
kommt nur im Versschlusse nach
άγορήν ( X, 276) und einmal vor,
wo ein vokalischer Anlaut erfordert
wird (ό, 103) . [Die Anklage der
Mutter dürfte später eingeschobensein.]

279 f. ενθάδε , in Ilios . — αγα¬θόν — εξεν. tritt nur parallel hinzu.
281 —283 . άλώναι, umkommen ,

vgl . M, 172 . — έρχθέντ — περώνταführt λενγαλίφ θανάτω näher aus. —
ώς, wie häufiger ώστε, ηντε, vor
dem einzelnen verglichenen Nomen.
Gewöhnlich steht ώς nach. — άπο-
έροη. zu Z, 348 .

285 f. ώ ίίκτην , Ιοικότε . — χειρϊ ,
obgleich von zwei Göttern die Rede
ist . — έπιστώσαντο (Z, 233 ) , hier
beruhigten , von der Erweckung
des verlorenen Zutrauens .

287 . τοϊαι , von zweien, zu P, 628 .
288 f. vgl . E, 827 f. - τι , ir¬

gend , hier in beiden Gliedern. —
θεών έπιταρρόθω . vgl . A, 366 .
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Ζηνός έπαινήϋαντος , εγώ και Παλλάς Ά$ ψη· φ
ως ον τοι ποταμώ γε όαμήμεναι αίΰιμόν έοτιν , 291
άλλ’ οόε μεν τάχα λωφήοει , αν δε εϊοεαι αυτός .
αντάρ τοι πνκινώς υπο$ ηΰόμε & , αϊ χε πίϋ-ηαι .
μη πριν πανειν χεΐρας όμοιίον πολέμοιο ,
πριν χατά ’

ίλιόφι χλντά τείχεα λαόν έέλοαι 295
Τρωικόν, ος χε φνγηϋι· Ον δ ’ α

Εχτορι ϋ-νμόν άπονρας
αψ επί νήας ϊμεν όίόομεν δέ τοι ενχος άρέο&αι.

τω μεν αρ ως ειποντε μετ αθανάτους άπεβήτην.
αντάρ ό βή, μέγα γάρ ρα ϋ·εών ώτρννεν έφετμή ,
ες πεδών το δε παν πλήϋ· νδατος έχχνμένοιο, goo
πολλά δε τενχεα χαλά δαϊχταμένων αίξηών
πλώον καί νέχνες . τον δ5

νψόβε γοννατ επήδα
προς ρόον αιΟΟοντος αν ίϋνν , ουδέ μιν ϊοχεν
ενρνρέων ποταμός ’ μέγα γάρ ΰ&ένος έμβαΧ Ά&ψη .
ουδέ Σκόμανδρος έληγε τό όν μένος , άλΧ έτι μάλλον 305
χώετο Πηλείωνι, χόρνΰΰε δε χνμα ρόοιο
υιρόα άειρόμενος. Σιμόεντι δε χέχλετ άνΰας'

φίλε χαοίγνητε , αθ-ένος άνέρος άμφότεροί περ
ΰχώμεν , έπεϊ τάχα άοτν μέγα Πριάμοιο άναχτος
έχπέρϋει, Τρώες δε χατά μόθ-ον ον μενέονΰιν . 3ΐο

290 . έπαινήσαντος , mit Zustim¬
mung . vgl . Β, 33Β . Δ, 29 . — ίγώ
καί Π. Α . Poseidon setzt voraus,
Achilleus erkenne sie beide. [ Ari -
starch verwarf den Vers , weil beide
Götter in menschlicher Gestalt er¬
schienen seien. Jedenfalls ist er
sehr entbehrlich , ja eher störend .]

291—293 . ώς , da , schliesst an
289 an . — λωφ&ν , nur hier für
πανειν, μεϋ-ιέναι . — δέ, statt eines
logisch genauem ώς . — νποϋ -ησό -
μείβ . zu Λ, 788 .

295 —297 . χατά ( 225 ) , wie ες 534
steht . — og, sofern , vgl . Σ , 271 .
T, 72 . — ενχος άρέσ&αι . zu H, 203 .

298 . τώ μεν — είκόντε . zu K, 254 .
— μετ

’ άθ-ανάτονς , wie
.
A, 222 μετ a

δαίμονας άλλους, άϋ-άνατοι, & εοι,
wie in der Odyssee auch ά&ανατος
für -9-εός steht . Hier sind die Göt¬
ter vor Ilios . ,

299 - 301 . μέγα — εφετμη . Die
zwischentretende Begründung deutet

auf die in beider Namen ertheilte
Mahnung Poseidons. — βή ές πε¬
δίοv . Er wollte zum Schlachtfelde
zurück ( vgl. 3) , aber der Fluss hatte
Alles überschwemmt.

302 f. πλώον wird durch seine
Stellung gehoben. Die Ilias kennt
sonst nur νέειν ( 11 ), die Odyssee
hat νήχειν und πλώειν . — προς
ρόον, in der Flut , zu P, 264 . —
άν ίϋ-νν, gerade aus , wie fl-, 377 .

305 — 327 . Skamandros ruft den
Simoeis zu Hülfe, und, nun rascher
anschwellend, setzt er den Helden in
äusserste Noth.

305 f. έληγε, liess ruhen , zu
IV, 424 . — μένος (340) , Gewalt . —
χορύοσειν, aufregen , vgl . Δ, 424 .

307 . φίλε , zu Δ, 155 . — χαοίγνψε ,
da beide Flüsse sind , ohne Hindeu¬
tung auf ihren Zusammenfluss oder
den Ursprung des Simoeis . vgl . Einl .
S . 17 f.

310 . χατά μόΆον, wie Σ, 159.
11 *



154
i
i
!

αλί επάμυνε τάγματα, και εμπίμπληϋ -ι ρέεϋ-ρα 2ΐ ]
'

r
νδατος εκ πηγέων , πάντας ιϊ όρό&ννον ενανλονς , ; ^ ,
ΐΰτη δε μέγα κύμα, πολνν δ ορυμαγδόν όρινε
φιτρών και λάων , ϊνα πανΟομεν άγριον άνδρα , ·! '
δς δη νΰν κρατέει , μέμονεν δ3

ο γε ί6α ϋ-εοΐαιν . 315
φημϊ γάρ ούτε βίην χραιϋμηΰέμεν ούτε τι είδος,
ούτε τά τενχεα καλά, τά που μάλα νειόϋ -ι λίμνης ' Λ
κείθε& νπ ίλϋος κεκαλυμμένα: κάδ δέ μιν αυτόν ι: , /'
είλνΟω ψαμάίίοιοιν , άλις χεράδος περιχενας , νΛ 1
μυρίον , ουδέ οι ούτε έπιΰτήΰονται Αχαιοί 320
άλλέξαι‘ τόοΰην οι άϋιν κα&ύπερϋ -ε καλνψω . »/ 1
αυτού οι και ΰήμα τετενξεται , ουδέ τί μιν χρεω <[ **71
εΰται τνμβοχοηβ , δτε μιν 9-άπτωΟιν Αχαιοί . <'■' ' 1

η καί έπώρτ Άχιλΐμ κνκώμενος , νψόοε ϋ-νων , μι 1'
μορμνρων άφρω τε καί αϊματι καί νεκνεββιν . 325 μψ
537 , κατά κλόνον Π, 331 . 713 . 789 , gehen , indem er άλις auf είλνσω ^
άνά κλόνον Ε, 167 . μόίίος ist Ge- bezog. — ονδέ schliesst die Folge "
tümmel , κλόνος, Gedränge , vgl. an . — έπίστασ &αι, vom Können . ,άμ πόνον N, 239 , άνά μάχην E, zu N, 223 . — όοτε — άλλέξαι. Ψ,

" '
167 , άνά δηιοτητα Ο , 584 , das 253 . — ασις scheint Wust zu sein . A <o
häufige κατά κρατερην ναμίνην . Das Wort brauchen nur noch spä-

7l ! j312 — 315 . νδατος gehört zu έμ- tere Dichter nach unserer Stelle . —
πίμπλη & ι . — ενανλοι, die Tiefen .— καλνπτειν , prägnant als Bedek -
ίοτη, erhebe , vgl. 240 . — φιτρός , kung darüber ziehen . Aehn-
Baumstamm , von Wurzel <pv, wie lieh E, 315 . ;
φυτόν, mit Wechsel des v , wie in 322 . Sein Grabhügel wird hier B . 1
φϊτνς , δρίον. — παύειν, zur Ruhe im Wasser sein . — τετενξεται, wie * r
bringen , vgl . 305 . — μέμονεν laa , 585 . M, 345 . — τνμβοχοήσ , das ti .'<gleich strebt , vgl . A , 187 . E, einzige Beispiel einer Elision des oai441 . Aehnlich E, 362 . des Infv Aber nicht weniger einzeln316 f. χραισμηαέμεν , αντώ . Das, stehen ήσ 0,235und όξεΐΛ , 272 . Das m·’wogegen ihm alle seine Vorzüge zu τνμβοχοήσαι gehörende ΑχαιούςNichts helfen werden,_ bricht in dem tritt als Subiekt in den Zeitsatz . /schadenfrohen, an τενχεα καλά sich χρεώ mit dem Inf. , wie Σ, 406 f . f .anschliessenden Relativsatze hervor , δ, 707 f. Krates schrieb τνμβοχόης , n— μάλα νειόθ-ι λίμνης, ganz tief was den nicht ganz richtigen Sinnin der Flut . , gibt , Achilleus bedürfe keines Gra-

318 — 321 . δέ fügt das hinzu, was bes , da der Gott vielmehr spottet , j.er ihm droht . — άλις wird hier nach er werde durch seine Bemühungspäter verbreitetem Sprachgebrauchs den Achaiern eine Arbeit ersparen ,mit dem Gen . verbunden . Das ad- Eine Art Bestattung (später κενό- ^verbiale μυρίον (zu Y, 282 ) gehört ταφεΐν ) fand auch dann statt , wenn ■ , ,zu είλνσω . — χεράς , Gerolle , die Leiche nicht gefunden ward, zuwohl eigentlich Gestein (vgl . χερ - a, 291 . .μάς ) . Aristarch nahm ein Neutrum 324 f. vgl . 234 f. Die Dat . , bei ‘
χεραδος ( von dem sich sonst keine μορμνρων (vgl . E, 599 ) von dem ,

“
Spur findet) hier an , um der Ver - was die rauschende Flut oben zeigte,bindung von αλις χεράδος zu ent - wie unser mit .
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πορφνρεον rf
’

άρα κνμα διιπετέος ποταμοίο ψ
ϊΰτατ άειρόμενον, κατά ό ’

ήρεε Πηλείωνα.
Ήρη δε μέγ άνΟε, περιδείΟαβ Άχιλήι,

μή μιν άποέρΟειε μέγας ποταμός βα&νδίνης.
αντίκα <Ϋ °

Ιίφαιθτον προοεφώνεεν , ον φίλον υιόν 330
ορΟεο, Κυλλοποδιον , εμόν τάκος ' άντα οέ&εν γάρ
Ξάνθον δινήεντα μάχη ήίϋκομεν είναι'
αλί έπάμννε τάχιοτα , πιφανοκεο δε φλόγα πολλήν.
αντάρ εγώ Ζεφνροιο καί άργεΰταο Νότοιο
εϊΰομαι εξ άλόθεν χαλεπήν δροονΟα θύελλαν , 335
η κεν από Τρώων κεφαλάς καί τενχεα κήαι,
φλέγμα κακόν φορέουϋα. Ον δε Ξάνδοιο παρ

’ όχθας
δένδρεα καί , έν δ" αυτόν ϊει πνρί ' μηδέ 6ε πάμπαν
μειλίχιοις έπέεΰΟιν άποτρεπέτω καί αρετή ,
μηδε πριν απόπαυε τεόν μένος, ali όπότ αν δή 340
φθέγξομ έγών ίάχονοα ' τότε ΰχείν άκάματον πυρ.

ώς εφα -fi ,
''
ΗφαιΟτος δε τιτνοκετο θεΟπιδαες πνρ .

πρώτα μεν έν πεδίφ πνρ δαίετο, καίε δέ νεκρούς
πολλούς, οϊ ρα κατ αυτόν άλις έΰαν, ονς κτάν Άχιλλενς.
παν δ5

έξηράνθη πεδών , Οχέτο δ ’ αγλαόν ύδωρ . 345

326 f. πορφνρεον , aufwallend ,
zu A, 482 . — Ίοτατ άειρόμενον , wie
Β, 151 . — κατά — §ρεε, έδάμαοοε ,
war eben im Begriff ihn zu bewäl¬
tigen.

328—382 . Here befiehlt ihrem
Sohne Hephaistos den Skamandros
mit Feuer zu bedrängen . Dieser
wird dadurch in arge Noth versetzt.
Erst als er den Troern nicht ferner
beizustehen verspricht , befreit ihn
Here vom Feuer .

328 . Sie schreit vor Schrecken,
wie der Gott der Unterwelt Y, 62 ,
Kirke x, 323 .

331 f. Κνλλοπόδιον . zu Σ, 371 ,
— άντα σέ&εν, dein Gegner , vgl .
Y, 73 f. — ψοκομεν , ich glaube .
Der Plur . , wie N, 257 ; das Imperf . ,
weil der unmittelbar vorhergehende
Gedanke vorschwebt , wie umgekehrt
das Fut . 293 .

333 f. πιφανοκεο , φαΐνε . vgl . M,
280 . — άργεοτά o . zu A, ^

306 . —
Die Winde kommen von Thrakien

her . zu I, 5 . — εξ άλόϋ-εν, wie εξ
ονρανό-9-εν.

336 f. από — κήαι. Gewöhnlichsteht
κατακαίειν ( vgl . 348 f.) , auch κατα-
φλέγειν , κατασμνχειν . — κεφαλάς,
hier auffallender als Λ, 55 , κάρψα
Α, 158. — φλέγμα , nur hier , wie
καύμα, das auch Attisch ist , E , 865 .

338 . εν πνρί ζίει, setzein Feuer ,
vgl . I , 700 . K, 89 , Der Vers ge¬
stattete auch έν df αντφ 7ει πνρ .
vgl . Μ, 441 . unten 349 .

339 f . μειλιχιοις καί άρει§ . vgl .
Ρ , 431 . καί hier trotz der Vernei¬
nung . — αλλά , mit freier Wendung
statt ή, neu anhebend. — φϋ-έγξο-
μαι, es sagen werde .

342 f. τιτνοκετο , richtete da¬
hin . — δαίετο, καΐε . zu Y, 316 f.

344 . Der Vers ist aus 236 ganz
ungeschickt hier eingeschoben. Es
müsste wenigstens αντό heissen.

345 . οχέτο, wurde gehemmt
(H, 248 . vgl . 366) , hier vom Ver¬
schwinden wie άπολέοκετο λ , 586 ,
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350

355

360

ώς δ"*ότ οπωρινδς Βορέης νεοαρδέ
5

άλωψ
αίψ άγξηράνη , χαίρει δε μιν οοτις ε&είρη,
ώς έξηράνθ-η πεδίον παν , κάδ δ ’

άρα νεκρούς
κήεν . δ δ’ ές ποταμόν τρέψε φλόγα παμφανόωΟαν
καίοντο πτελέαι τε και ίτέαι ηδε μνρ'ικαι ,
καίετο δε λωτός τε ίδε ΰρνον ήδε κνπειρον ,
τά περί καλά ρέε&ρα άλις ποταμοίο πεφνκετ
τείροντ έγχέλνές τε καί ίχ&νες οι κατά δίνας,
δί χατά καλά ρέε&·ρα κνβίοτων ένθα καί ένϋ-α,
πνοιή τειρόμενοι πολνμήτιος Ήφαίοτοιο.
καίετο δ ’

ΐς ποταμοίο , έπος τ έφατ έκ τ όνόμαζεν
ΉφαιΟτ , ουτις 0οί γε ιδεών δννατ άντιφερίζειν,
ονδ ' αν εγώ 0οί γ ώδε πνρί φλεγέϋ-οντι μαχοίμην.
λΐγγ έριδος ' Τρώας δε καί αντίκα δϊος Άχιλλενς
άοτεος έξελάοειε ' τί μοι έριδος καί αρωγής;

φή πνρί καιόμενος, ανά δ’ έφλνε καλά ρέε&ρα .
ώς δε λέβης ζεΐ ένδον, επειγόμένος πνρί πολλω,
κν '

ιΟην μελδόμενος άπαλοτρεφέος ϋιάλοιο,
πάντοθ -εν άμβολάδην, νπδ δε ξύλα κάγκανα κείται,

346 f. Der Vergleichungspunkt wort , wie πολνφρων 367 , κλντοτέ -
liegt in der Schnelligkeit. — <χγξη- χνης A, 571 . — Ϊς, wie häufig in
ράν%. Die Handschriften haben άν- der Odyssee umschreibend , in der
ξηράνη oder αν ξηράνη. . Attisch Ilias nur hier ._
ano - und καταξηραίνειν . — οοτις 358 — 360 . ώδε πνρί φλεγέ &οντι,
tritt nach , wie μ , 331 . τ, 464 , was der du so von E’ euer brennst ,
bei der Enklitika doch auffällt , μιν vgl . 365 . Ψ, 197 . auch 361 . — Τρώας
als vom Hauptsatze attrahirt zu — έξελ. Meinetwegen mag Achilleus
fassen , geht kaum an . — Dass der gar sogleich die Troer aus der Stadt
Besteller (έ&είρειν nur hier , Attisch vertreiben , vgl . X, 383 . — τί - άρω-
έργάζεσθ -αι ) sich über das rasche γης ; was habe ich von Kampf
Eintrocknen des durchnässten Feldes und Hülfe (für die Troer ) ? μοί
freut , ist ein Nebenzug. vgl . Θ, 559 . (Sozi), wie sonst χρή με .

349—351 . κηεν, πνρ . — ές ηοτ . 361 . φή. Sonst steht immer ohne
τρέψε , zu 338 . — Ιτέαι hat das nähere Bestimmung zum Abschluss
Digamma (zu x, 510 ) . Deshalb fehlte einer Rede ή . zu A, 219 . — ava —
wohl τε vor xai , wie in ein paar έφλνε, aufsprudelte , zu 0, 607 .
Handschriften . — μνριχαι . zu 18 . · 362 - 364 . Der Vergleich geht auf
λωτός ( B, 776 ) und κνπειρον (cy - die Siedhitze . — λέβης , sein Inhalt ,
pirus , gladiolus ) werden 4, 603 den 363 bezeichnet. Die Bedeutung
genannt. — ϋ-ρνον , eine Binsenart des nur hier vorkommenden/isAdeû ai
(οχοΐνος ε, 463 ) , nur hier . ergibt sich aus unserm schmel -

352—354 τά, gelängt im Versanfan- zen (Althochd. smelzan , aber
ge,wie τό Π, 228 . — έγχ . - ίχϋ· . vgl . Angels, meltan ) , wozu es sich
203 . — κατά δίνας, έοντες . — καλά verhält , wie mordere zu σμερδ-
ρέεϋ-ρα , wiederholt aus 352 . vgl . 365
382 .

355 f. πολνμητις , stehendes Bei·

νος, Schmerz . Die Weise des
Siedens enthält πάντο &εν άμβολά¬
δην (vgl . Herod . IV, 181) ; überall
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ως τον καλά ρέε&ρα πνρι φλέγετο , ξέε ό "
νόωρ . φ

ονό ’ έϋ-ελε προρέειν , άλϊ ϊοχετο ■ τείρε ό3
άντμή 366

ΉφαίΟτοιο βίηφι πολνφρονος . αντάρ ο γ
°
Ηρψ

πολλά λιΰΰόμενος έπεα πτερόεντα προΟηνόα'

Ήρη , τίπτε 6ος νιος έμόν ρόον εχραε κήόειν
άλλων ; ον μεν τοι εγώ τόοον αίτιός είμι, 370

οϋϋον οι άλλοι πάντες , όθοι Τρώεϋΰιν αρωγοί ,
αλί ή τοι μεν εγών άποπανΟομαι , εί Ον κελεύεις-

πανέΰϋ -ω όε καϊ οντος . εγώ ό ’ επί καί τόό ’ όμοϋμαι,
μη ποτ επί ΤρώεΟβιν άλεξηΟειν κακόν ήμαρ,
μηό

’ όπότ άν Τροίη μαλερω πνρι πάθα όάηται 375

καιομένη, καίωοι ό3
άρήιοι νίες Αχαιών .

αντάρ έπεί τό γ άκανθε d-εά, λενκώλενος
'
Ηρη,

αντίκ άρ
°ΗφαιΟτον προΟεφώνεεν , ον φίλον νϊόν

'
ΉφαιΟτε , Οχέο, τέκνον άγακλεές - ον γάρ εοικεν

αθάνατον ϋ-εόν ώόε βροτών ένεκα οτνφελίζειν . 380

ας εφαϋ·
3 ' '

ΗφαιΟτος όε κατέοβεΰε όεΟπιόαες πνρ ,
άφορρον ό5

άρα κύμα κατέοοντο καλά ρέεθ-ρα.

αντάρ επεί Ξάν &οιο όάμη μένος, οι μεν έπειτα

sprudelt das Fett auf. Das Kochen
des Fleisches im Wasser (εψειν )
kommt hei Homer nicht vor , nur
das Braten (όπτάν ) . imo — κεΐται
(vgl . ο, 308) fügt hinzu , woher die
Siedhitze kommt, vgl . Σ, 346 ff.

366 . έ&ελε (ποταμός ), nicht so¬
wohl wollte als konnte , wie
ε &έλειν von dem steht, der sich zu
etwas im Staude fühlt , vgl . I , 353 .
N, 106 . — Den Grund enthält der
mit δέ ausgeschlossene Satz . —
άντμή , πυρος , wie i, 389 . vgl . 355 .

368 . πολλά λισοόμενος . zu E,
358 . A, 35.

369 —371 . έχραε , griff an . zu δ,
423 . κήδειν ist Inf. der Absicht,
wie φ, 69 . — έξαλλων (# e<üv ) , vor
den übrigen , (wie έκ παοέωνΣ ,
431 ) , gehört zum Inf . — αίτιός είμι ,
dass Achilleus gehemmt wird. vgl .
Y, 27. — Die Vertheidigung , dass
jeder der übrigen den Troern bei¬
stehenden Götter grössere Schuld
trage , ist freilich nichts weniger
als zutreffend .

373 . οντος, rückweisend (vgl. Θ,

358 . P, 160) , wie es umgekehrt auch
auf den folgenden Relativsatz deu¬
tet , wie 17 , 30 . — έπομννναι , dazu
schwören , zu li , 332 . vgl . A, 233 .

374 — 377 . Y, 315—318 .
379 . vgl. 330 .
380. οτυφελίζειν deutet auf Miss¬

handlung als Strafe . Bisher
hatte sie nur des Hephaistos Gewalt
gebraucht , um den Gott zu zwingen
von Achilleus ahzulassen.

382 . αρα. Denn das Feuer hatte
ihn bisher gehindert , vgl . 366 f. —
ρέεί+ρα hängt von κατέοοντο ab .

383 —514 . Kampf der übrigen
Götter gegeneinander. Diese paro-
distische Darstellung ist dem ur¬
sprünglichen Gedichte ganz fremd.
Auch erwartete man das Aufein -
anderstossen der Götter eher Y,
54 ff. , nicht hier , wo zufällig He¬
phaistos den Kampf mit Skaman-
dros zur Rettung des Achilleus,
nicht aus Streitlust , begonnen hat .

383 — 390 . Einleitung des
Götterkampfes .

383 f. oi μέν, Skamandros und
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εν ό ’ άλλοιΰι ϋ-εοίβιν ερις πέΰε βεβριϋ-νία, 385
άργαλέη , όίχα δέ Οφιν ενί φρεοϊ &νμός αητό ,
ΰνν cf επεΰον μεγάλοι πατάγφ , βράχε cf ευρεΐα χ&ών,
άμφϊ δε αάλπιγξεν μέγας ουρανός, άιε δε Ζευς
ημενος Ουλνμπω' εγέλαϋΟε δε οι φίλον ήτορ
γη&οοΰνη, o/f δράτο ϋ-εους εριδι ξννιόντας . 390
ενί)· οΐ γ ουκέτι δηρδν άφέΰταΰαν ήρχε γάρ Άρης
ρινοτόρος, καί πρώτος Ά&ηναίη έπόρονΟεν
χάλκεον εγχος έχων, καί όνείδειον φάτο μυϋον
τίπτ αντ , ώ κυνάμνια, ϋ-εονς εριδι ξυνελαννεις ,
{έάροος αητόν έχουΰα, μέγας δέ 0ε ϋ-νμός άνήκεν ; 395
η ον μέμνη, ότε Τυδείδην Αιομήδε άνήκας
οντάμεναι, αυτή δε πανόψιον εγχος ελονΰα
ίθ-υς έμεϋ ώΰας , διά δε χρόα καλόν έδαψας ;
τφ ο’ αν ννν όίω άποτιαέμεν, όΰΰα μ έοργας.

Hephaistos . — Die Bemerkung, Here
habe den Xanthos in ihrem Zorne
zurückgehalten — und etwas An¬
deres können die Worte "Ηρη—περ
kaum heissen — kommt hier sehr
ungeschickt . — Beide Verse könn¬
ten spät eingeschoben sein.

385 f. έν —πέσε, wie χόλος, δέος
έμπεαε 9υμψ .—βεβριϋ·υΐα , schwer
(zu P , 233 ) , wie βαρεία Y, 55 , wird
durch άργαλέη (άργαλέος, aus άλγ-
αλέος, leidvoll ) erklärt . — αητό,wehte , hier auffallend für ωρμαι-
νεν. Y, 32 steht όίχα 9νμόν έχοντες .

387 f. Nach oben 9 f. Das Auf-
einanderstossen war von Erschütte¬
rung der Erde und Erdröhnen des
Himmels begleitet . Diese bildeten
gleichsam das Vorspiel des Kam¬
pfes . Bei σαλπίζειν wird an die
σάλπιγξ als Schlachtsignal gedacht ,
zu Σ, 219 .

390 . Dass die Götter einmal hin¬
tereinander kamen , machte ihm herz¬
lichen Spass. vgl . Y, 23 . — γη9ο -
αννη. zu N, 29 . — εριδι, wie Ä, 8 .

391—417 . Athene wirft den
sie angreifenden Ares mit
einem Steine nieder . Aphro¬dite will ihn wegführen .

391 — 393 . ονκέτι δηρόν, gar nicht.

zu Π, 736 . — ρινοτόρος, nur hier ,
heisst Ares , wie 0, 605 έγχέσπαλος .
Keines der gangbaren Beiwörter
passte zum Versanfange. — όνεί-
δειον φάτο μν &ον (471 ) , wofür sonst
νεικεΐν , ίρέ &ειν, ένίσσειν όνειδείοις
ίπέεσοιν .

394 f. τίπτ άντε , wie Α, 202 .
κυνάμνια , mit α als Bindevokal,
wie in ανδράποδου ( Mannsfuss ),
άταλάφριον. Hunde und Fliegen
gelten als unverschämt . Es ist bei
Homer das einzige Beispiel dieser
seltenen copulativen Composition,
wie ϊπποκέντανρος ! ϊππαλεκτρνών ,πλον &νγίεια , ίατρομαντις . — εριδι
ξννελαννεις . Dass sie die Götter
zum Kampfe treibe , schreibt er ihr
ganz willkürlich zu. — αητός, stür¬
misch . zu Σ, 410 . — δέ fügt den
Grund hinzu, vgl. H, 25 .

396 — 398 . ή ον μέμνη knüpft hier
weniger passend die Erinnerung
an. vgl . dagegen 0, 18 . Zur Sache
E, 829 ff. 855—858 . — πανό -ψιον,
allgeschaut , nur hier vom
Glanze des Speeres . vgl . Z, 319 f.

399 . reu , drum , stimmt nicht
wohl zu dem Obiektsatze όαοα μ
έοργας . — αν schliesst hier den Satz
des Grundes an, wie die Folge Λ, 145.
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ως ειπων ουχηβε χαχ αιγίδα θ-υΰανόεΰΟαν , φ
ΰμερδαλεην , ην ονόε Διος δαμνηΰι κεραυνός' 401
τΪΙ μίν Αρης ουχηβε μιαιφόνος έγχεϊ μαχρώ.
ή δ’

άναχαββαμένη λίθον εϊλετο χειρϊ παχείη
χειμενον εν πεόιω , μελανα χρηχύν χε μέγαν χε,
χον ρ ανδρες πρόχεροι θέβαν έμμεναι ούρον άρονρης· 405
χώ βάλε ϋ-οΰρον Αρηα χαχ αυχένα, λϋΰε δ'ε γνϊα.
επχα δ επεβχε πέλεϋ·ρα πεβων , έχόνιβε δε χαίχας,
χενχεά τ άμφαράβηβε' γέλαΰΟε δ'

ε Παλλάς Αθήνη,
χαί οι έπενχομένη επεα πχερόενχα προϋηύδα'
νηπύχι , ουδέ νν πω περ επεφράβω, όοβον άρείων 410
ενχομ έγών έμεναι, οχι μοι μένος άνχιφερίζεις.
ονχω χεν χής μηχρδς έριννας έξαποχίνοις,
η χοι χωομένη κακά μήδεχαι, οννεχ Αχαιούς
κάλλιπες, ανχάρ Τρωοίν νπερφιάλοιοιν άμννεις.

ως άρα φωνήοαΰα πάλιν χρέπεν δοοε φαεινά . 415
χον δ3

άγε χειρος ελοϋοα Διος ϋυγάχηρ Αφροδίχη
πυκνά μάλα Οχενάχονχα' μόγις δ ’

έΰαγείρεχο θ-υμόν.

400 . vgl . Λ, 434 .
401 . ομερόαλέην , wie δεινήν Ε,

739 , von ihrer Ungeheuern Stärke ,
die der folgende Relativsatz ausführt ,
vgl . Y, 260 .

402 . μιν , da Athene sie trug .
403 f. vgl . H, 261 f.
405 . πρόχεροι , der Vorzeit , vgl .

E, 637 . — ονρος . vgl . M, 421 . Verg.
Aen . XII , 898 .

407 . έπέοχε , erstreckte sich ,
nahm ein . vgl . Ψ , 190 . Diese
Riesengestalt der Götter wider¬
spricht der Homerischen Vorstellung ,
vgl. Σ, 518 f.

409 . oben 121 . Statt oi lasen
Andere μιν . έπενχεσ &αι steht in
diesem Sinne regelmässig mit einem
Dat.

410 f. Die Anrede νηπντιε findet
sich ausser unserer Götterschlacht
(441 . 474 ) nur 585 . — ονδέ, das na,ch
νήπιε , νήπιος , νήπιοι oft die Begrün¬
dung anschliesst . vgl . B, 38 . E, 406 .
Seltener folgt όέ, wie M, 127 . Π, 833 .
Auch steht ein Relativsatz oder

^ ή
χε. - όχι, da , wie Z, 126 . av-
χιφερίζεις , wie 488 . Die Lesart

Ισοφαρίζεις, gleichstellst ( 194) ,
gibt eineu schiefen Sinn .

412 —414 . Spottend bezeichnet sie
seinen Fall als gebührende Strafe
für den Ungehorsam gegen die
Mutter . — χής μψρός . zu T, 322 .
— έριννας, auffallend hier für den
Fluch bei den Erinyen . vgl . I , 454 .
566 ff. λ , 280 . — κακά μήδεχαι,
hier , wie sonst κακά φρονέειν, von
feindlicher Gesiunung. — κάλλιπες.
Dass Ares sonst auf Seiten der
Achaier gestanden , ist freie An¬
nahme unseres Dichters, vgl . E,
832 ff.

415 . Sie wendet die Augen ab ,
(Γ, 427 . N, 3 ) , indem sie sich nicht
weiter um ihn kümmernwill ; denn sie
entfernt sich nicht. Anders 468 . —
φαεινιό, stehendes Beiwort der Au¬
gen , wenn auch die der Athene be¬
sonders glänzen (A, 220 ).

416 f. Aphrodite als Freundin
der Troer nimmt sich ihres Bruders
an . vgl . E, 357 . — χειρος ελοναα.
zu A, 488 . — έσαγ . ϋ-νμόν , wie
O, 240 . Der mit δέ angeknüpfte
Satz bestimmt das οχενάχονχα näher .



την δ ' ώς ονν ενόηΰε θ-εά, λευκώλενος °
Ηρη, 21

αυτίκ Αδηναίην επεα πτερόεντα προΟηνδα '

ω πόποι , αίγιόχοιο Αιός τέκος, Ατρντώνη, 420
και δη αν& η κυνάμνια άγει βροτολοιγδν Αρηα
δηίον εκ πολέμοιο κατά κλόνον άλλα μέτελ&ε.

ώς φάτ 1 Α &ηναίη de μετέϋΰντο , χαΐρε δε ϋ-υμφ ,
καί, ρ έπιειΰαμένη προς Οτή&εα χειρί παχείη
ηλαΰε ' τής δ1 αυτόν λυτό γοννατα καί φίλον ήτορ. 425
τώ μεν άρ άμφω κείντο επί χϋ-ονί πονλνβοτείρη'

ή δ1
αρ επευχόμενη επεα πτερόεντ άγόρευεν'

τοιοντοι νυν πάντες , οΰοι ΤρώεΟΟιν αρωγοί,
είεν , δτ ΑργείοιΟι μαχοίατο ϋ-ωρηκτήοιν,
άδέ τε ϋ-αρΟαλέοι καί τλήμονες, ώς Αφροδίτη 430
ήλ&εν Αρη επίκουρος, εμφ μένει άντιόωοα.
τώ κεν δη πάλαι αμμες έπανΰάμεϋ-α πτολέμοιο,
’ΐλίον έκπέρΟαντες ένκτίμενον πτολίεϋ-ρον.

[ώς φάτ ο, μείδηοεν δε &·εά, λευκώλενος
’
Ηρη . )

αυτάρ Απόλλωνα προΰέφη κρείων
’
ΕνοΟιχβ -ων 435

Φοίβε, τί ή δή νώι διέϋταμεν, ουδέ έοικεν,
άρξάντων ετέρων; τό μεν αϊΰχιον, αι κ άμαχητί
ϊομεν Ουλνμπόνδε Αιός ποτί χαλκοβατες δω.

418—434 . Athene , von Here
auf die Wegführung des Ares
aufmerksam gemacht , eilt
dem Ares und seiner Gelei¬
terin nach und wirft beide
zu Boden .

421 f. δή . Die Handschriften
haben tf . zu Ξ, 364 . — κατά κλό¬
νον , durch das Gedränge hin .
(zu 310 ) , ist sonderbar , da κλόνος
dasselbe wie das vorhergehende πό¬
λεμος. Auch findet an dieser Stelle
jetzt kein Kampf statt , und an den
Kampf der Troer und Achaier ist
gar nicht zu denken.

423 f. χαΐρε δε ϋ-υμφ (a , 156.
270) , im schadenfrohen Vorgefühl
dessen, was sie zu thun gedenkt.
— έπιεισαμένη , vom Angriffe, wie
A, 367.

426 f. κείντο επί , wie κεΐται επί
Γ, 195 . Andere lasen mit Vermei¬
dung des Hiatus ποτί , wie 9-, 378 .
■— επεα πτερόεντ άγόρευεν, weil

die angeredete Person auch nicht
bei έπευχομένη bezeichnet ist . vgl .
X, 377 . auch P, 35. zu 121 .

428 f. τοιοΰτοι wird durch ώδέ
τε 9-αρσ . καί τλήμονες (herzhaft ,
vgl . E, 670) erklärt . — μαχοίατο .
Der Opt . , wie Σ , 465 .

431 f. Der Hauptnachdruck be¬
ruht auf άντιόωαα . — πάλαι kommt
nach νΰν είεν (428 f.) ganz uner¬
wartet .

434 . Der Vers fehlt in den besten
Handschriften. Ein Abschluss der
Rede ist nicht unentbehrlich , vgl .
B, 198. Γ, 191. zu P, 419 .

435—469 . Apollon meidet
den Kampf mit Poseidon .

436 f. διιστάναι, von einander
stehen ; das Gegentheil συμβάλ-
λειν, ξυνιέναι . — ουδέ έοικεν (Ξ,
212 . Τ, 79) steht parenthetisch . — τό
leitet den Satz mit αΐ ein . — αϊοχιον,
nur hier , gleich αισχρόν, zu 101 . —
Αιός— δώ. A, 426 .
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<*QXS ’ öv 7“Q γενεήφι νεώτερος - ον γάρ εμοί γε φ
καλόν , επει πρότερος γενόμην χαΐ πλείονα οίόα . 440
νηπντι , ώς ανοον χραόίην έχες . ουδέ νν των περ
μέμνηαι , όϋα δη πά& ομεν κακά Ιλιον άμφίς
μοννοι νώι ϋ-εών, οτ άγήνορι Λαομέόοντι
παρ Αιος ελθοντες ϋ-ητεύοαμεν εις ενιαυτόν
μιΟ&φ επι ρητφ - δ δε Οημαίνων έπέτελλεν. 445
ή τοι εγώ ΤρώεΟΟι πόλιν πέρι τείχος έδειμα
ενρν τε χα'ι μάλα καλόν, ϊν άρρηκτος πόλις εϊη·
Φοίβε, Ον δ είλίποδας έλικας βονς βονχολέεοκες
"
Ιδης εν κνημοΐοι πολυπτύχου , ύληέοοης .
αλλ οτε δη μιθϋ·οίο τέλος πολνγηϋέες ώραι 450
εςέφερον , τότε νώι βιήοατο μιοϋ-δν απαντα
Λαομέδων έκπαγλος, άπειληΟας δ ’

απέπεμπεν .
Ονν μεν ό γ ηπείληϋε πόδας και χεϊρας νπερϋ -εν

δηΟειν , και περάαν νήοων επι τηλεδαπάων

440 . καλόν (έατιν ), έοιχεν . — in εΐ
—οίδα. Τ, 219 . vgl . Ν , 355 .

441 f . έχες , bisher . — ονδ 'ε —
μέμνηαι leitet die ganze folgende
Erzählung bis 457 ein. — Die Sage
vom Mauerbau wird auch in der
eingeschobenen Stelle H, 452 f. er¬
wähnt , wo Apollon mit dabei dient.
Dass die noch unter Priamos be¬
stehenden Mauern der Stadt von
Göttern gebaut seien, wird 526 und
Θ, 519 angenommen. Herakles kann
sie demnach nicht zerstört haben
(E, 638 ff. ) . — άμφίς , wie E, 723 .
0 , 225 . i, 399 . Die meisten Hand¬
schriften haben άμφί . Der Vers-
schluss liebt die vollere Form , άμ¬
φίς ist örtlich zu fassen . — κακά,
Leid , von der Anstrengung .

443 —445 . Der Dienst der beiden
Götter ward ursprünglich wohl zu¬
gleich als Strafe derselben (wie
Apollon bei Admetos diente ) und
als Gunst des Zeus für Laomedon
gedacht . Unser Dichter sagt nur,
dass sie auf des Zeus Befehl ge¬
kommen. — &ητενειν , vom Dienen
um Lohn , als $ψες (δ, 644 . λ, 488 ) .
— μισθ -ω επι ρητφ , mere ede
pacta bei Hör . carm . III , 3 , 22.
έπι . zu K, 304 . — οημαίνων επέ¬

τελλεν, er befahl Jedem von ihnen,
was er thun solle (446 449 ).

446 f.
"iva schliesst sich an έδειμα

an. — άρρηκτος, unzerstörlich
durch den Schutz der Mauer, vgl .
M, 198 . Y, 150.

448 f. δέ, wie A, 282 . — βονς
βονκολέεσκες . zu A, 598 . Y, 220 .
— Αδης. vgl . A, 105. Y, 91.

450 f. μισ&οΐο τέλος, das Ziel
des Lohnes , die Zeit der Zahlung .
— πολνγηϋ -έες , vielerfreuend ,
insofern die Horen (vgl . κ , 469 )
das reiche , die Menschen erfreuende
Wachsthum der Natur fördern , vgl .
ω, 344 . — έξέφερον, heranbrach -
t e n , eigentlich so weit brachten ,
dass es herausbam , erschien , be¬
zeichnender als πρόφερον . vgl . τε¬
λεσφόρος. zu δ , 86 . — βιάσ &αι
(prägnant , mit Gewalt darum
brachte ) , mit zwei Acc . , wie die
Wörter des Beraubens. vgl . Ψ, 576 .

452 — 454 . έκπαγλος? gewaltig ,
wie A, 146. — άπειλησας, für den
Fall , dass sie nicht ruhig sich ent¬
fernten . — ovv — δήοειν . vgl . κ, 168.
Er droht sie gebunden ins Schiff
werfen zu lassen , um sie auf einer
der fernen Inseln zu verkaufen, vgl .
X, 45 . oben 40 . — Einen schiefen



21βτίϋτο δ'
ο γ άμφοτέρων άπολεφέμεν ουατα χαλκοί,

νώι όέ τ αψορροι κίομεν κεκοτηότι ϋ-νμώ , 456
μιΰϋ-οϋ χωόμενοι , τον νποΰτάς ονκ έτέλεϋϋεν.
τοΰ δη νυν λαοΙΟι φέρεις χάριν , ονδε μεϋ·

’
ήμέων

πείρα , ως κε Τρώες υπερφίαλοι άπόλωνται
πρόχνυ κακώς , Ονν παιΟΪ και αΐδοίης αλόχοιΟιν. 460

τον δ’ άντε προοέειπεν άναξ εκάεργος Απόλλων
ΕννοΟίγαι , ονκ αν με Οαόφρονα μνϋ -ήοαιο
έμμεναι, εί δη ΰοί γε βροτών ένεκα πτολεμίξω
δειλών, οΐ φύλλοιοιν έοικότες άλλοτε μέν τε
ζαφλεγέες τελέϋονοιν , άρονρης καρπόν έδοντες , 465
άλλοτε δε φϋτνΰΟ-ονΰιν άκήριοι . άλλα τάχιΟτα
πανΟεόμεΰϋα μάχης ' οι δ 1 αυτοί δηριαάοϋ-ων .

ως άρα φωνήΰας πάλιν έτράπετ ' αϊδετο γάρ ρα
πατροκαΰιγνήτοιο μιγήμεναι εν παλάμηΰιν .

τον δε καϋιγνήτη μάλα νείκεΰε, πότνια ϋ-ηρών , 470
.
"
Αρτεμις άγροτέρη, καί δνείδειον φάτο μν &ον

Sinn gibt die Lesart αοί statt ονν.
— Statt τηλεδ. lasen Andere ίϊηλν-
τεράων, im Sinne von fruchtbar ,
zu ε , 467 .

455 f. Eine zweite, stärkere Dro¬
hung. — στεντο . zu Γ, 83 . — άπο-
λεψέμεν , abschälen , abstrei¬
fen , vom Behauen mit der Axt
{ε, 244 ) , wohl ein spottender Aus¬
druck (vgl . A , 236) für άποτάμνειν
( σ, 86 . χ, 475 f.) . Aehnlich stehen
άποτμήγειν und άποκόπτειν (Λ,
146 . χ , 477) . Andere lasen auch
hier άποκοψέμεν oder άποκόψειν
oder ein sonderbares άπολονοέμεν,
im Sinne von κολοβώοειν, mit Be¬
rufung auf ein Kretisches λοΰοον
(κολοβόν) . — αψορροι. zu Γ, 313 .

457 . νποστάς, obgleich er ihn
versprochen , vgl . γ, 99.

460 . πρόχνν , ganz und gar ;
eigentlich I, 570 , aufs Knie fal¬
lend (προγόνν , vgb γνίξ E, 309 ).
zu ξ, 69 . — σνν—αλόχ. vgl . Δ, 162 .
— αίδοίης . zu Z, 246 .

462f . σαόφρων, klug , Gegensatz
νοηχαλίφρων , άεοίφρων (zu Y, 183).. πτολεμίξω . Das Fut ., wie A, 294 .

464—466 . vgl . Z, 146 ff. — δει¬
λός , hier nicht stehendes Beiwort,

wie in dem Versschlusse δειλοΐαι
βροτοΐσιν (X, 31. 76 . Ω, 525 ) . —
ζαφλεγής, nur hier , kräftig , wört¬
lich sehr glüh , wie bei spätem
Dichtern ζαμενής, Attisch ίοχνρός.
Man erwartet καί άρονρης καρπόν
έδονσιν, zur Bezeichnung des Lebens
(zu Z, 142) , wie sonst das Schauen
der Sonne steht . — άκήριος, leblos ,
schwach , Attisch aod -ενής.

467 . Der Aorist πανσιόμεσ &α,
wie H, 290 , πανσωμεν Ή, 29 , da¬
gegen παίε , πανεσθ -ον, πανέσ &ων.

469 . μιγήμεναι εν παλαμησι , wo¬
für Ν, 286 μιγ . εν δαΐ λνγρή . πα¬
λάμηι hier sonderbar vom Kampfe
selbst. Ganz anderer Art sind uv-
δρών εν παλάμηοι κατέκταϋ -εν Ε,
558 , μϊξαι χεϊράς τε μένος τε Ο,
510 , νπ ’ άρηος παλαμάων Γ , 128 ,
später έν χερσϊν είναι, γενέσ&αι.

470 — 496 . Artemis , die des¬
halb den Bruder schilt , wird
von Here mit ihrem eigenen
Köcher geschlagen .

470 f. πότνια , die Herrin , po¬
tens . vgl . δεσ-πότ - ης (wahrschein¬
lich Hausherr ) , δέσποινα (aus
δεσ-πότ-via ) . — άγροτέρη , agre¬
stis , Ländliche , insofern sie sich
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φεύγεις όή, Έκάεργε, Ποβειόάωνι όε νίκην Φ
πάϋαν έπέτρεψας, μέλεον όε οι ενγος έόωκας .
νηπντιε, τι νν τοςον εχεις άνεμώλιον αντως;
μή 6εν ννν ετι πατρος ένϊ μεγάροιϋιν ακονΟω 475
ενχομένον, ώς το πριν εν άϋ-ανάτοιΰι Β-εοίοιν,
αντα ΠοΟειόάωνος εναντίβιον πολεμίζειν.

ως ψατο' την ό ουτι προοέψη εκάεργος Απόλλων ,
αλλα χολωΟαμένη Διός αίόοίη παράκοιτις'
\νείκεθεν Ιοχέαιραν όνειόείοις επέεΰοιν ] 480
πώς όε Ον ννν μέμονας, κνον αόεές , αντί εμείο
ΰτηΰεΟθ-αι ; χαλεπή τοι εγώ μένος αντιφερίζειν
τοζοφορφ περ έονΟη, έπεί Οε λέοντα γνναιζίν
Ζενς ϋ-ήκεν , και έόωκε κατακτάμεν, ην κ έϋ-έληΟϋ -α.
ή τοι βέλτερον εΟτι κατ ονρεα ϋήρας εναίρειν 485
αγροτέρας τ έλάφονς η κρείΰΰοΟιν Ιφι μάχεοϋ-αι.

auf dem Felde , im Freien herum¬
treibt . vgl . 485 f. Aehnlich όρέστερος.
zu x, 212 . AlsAyporepa ward sie zu
Athen und anderwärts verehrt . —
Aristarch verwarf 471 als überflüssig.

473 f. επέτρεχρας und εδιοκας, da
der Entschluss vorhergegangen ist .
— μέλεον , αλιον, άνεμώλιον (474 ) ,
αίτιος , adverbial (Κ, 480 . 11, 336 ) ,
umsonst , μέλεος ist eigentlich
miser , elend , wie Hesiod μέλεοι
9-νητοί sagt , dann (wie arm ) nich -
t i g. Die Attische Anrede μελέ ist
eigentlich mild , wie πέπον wört¬
lich reif (zu B, 235 ) . — άνεμώλιον
αίτιος , völlig vergebens , zu A ,
355 . B, 138 .

475—477 . πατρος — ενχ . A, 396 f.
— ώς το πριν , ενχεαι . — αντα,
en tgeg e η st e hen d . — εναντίβιον
πολ. , gewaltig kämpfen ( 0,
179) , wie ιφι μάχεο &αι . — πολεμί -
ζειν, von dem , was er zu thun be¬
absichtigt hat . Deutlicher wäre das
Fut . — Die Vorstellung , dass Apol¬
lon früher geprahlt , mit Poseidon
sich im Kampfe messen zu wollen,
kann man dem Dichter der Götter¬
schlacht wohl zuschreiben . Ari¬
starch verwarf diese Verse, die aber
nach 474 kaum entbehrlich sind .

480 . Der nach B, 277 gemachte
Vers findet sich nur in wenigen,

sehr späten Handschriften , um die
Auslassung des aus dem vorigen
Verse zu ergänzenden Zeitwortes
zu vermeiden, die freilich nicht Ho¬
merisch, aber dem spätem Dichter
wohl zuzutrauen ist .

481 f. πώς δέ . zu P, 133 . — κνον
άδεές , wie in der gleichfalls spä¬
ten Stelle Θ , 423 . — στήσεσ&αι .
Das Fut . , wie H, 36. Ξ, 89 . — χα¬
λεπή — άντιφ . vgl . A , 589 , woraus
die Lesart άντιφέρεσ &αι irrig hier¬
her gekommen. Homer sagt immer
μένος αντιφερίζειν . Das richtige,
von Eustathios erwähnte άντιφερί -
ζειν findet sich nur in wenigen jün-
gern Handschriften .

482 f. λέοντα, insofern der Löwe
ein Raubthier , σίντ-ης, ist . Artemis,
spottet sie , trage deshalb den Bo¬
gen , weil sie Zeus bestimmt habe,
die Frauen zu tödten , wie Apollon
die Männer tödtet . zu γ, 279 .

485 f. ή τοι schliesst an χαλεπή
—αντιφερίζειν den Spott über ihre
Lust an der Jagd . — ϋ-ήρας, Eber
und Löwen . Erstere werden ganz
ähnlich bei Artemis erwähnt ζ, 104.

άγροτέρας , stehendes Beiwort
( ζ, 133) , wie ταχεία ( Θ, 248 ) , ιοχεΐα
( ζ, 104 ), φυζακινή (Ν, 102) . vgl . zu
471 . — κρείοαοσι, fortibus , hier
im Gegensätze zu wilden Thieren .



εΐ ό’ έθ-έλεις πολέμοιο όαήμεναι, όφρ εν εΐόης , 21
οϋΰον φερτέρη εϊμ

’
, ότι μοι μένος άντιφερίζεις.

ή ρα χαϊ άμφοτέρας επι χαρπώ χείρας εμαρπτεν
axaifj , όεξιτερη ό ’ «(>

’ απ’ ώμων αϊνντο τόξα, 490
αντοΐϋιν cT άρ

’ έϋ-εινε παρ
’ ονατα μειόιόωΰα

έντροπαλιζομένην ταχέες ό ’ εχπιπτον οιϋτοί.
όαχρνόεΟΟα ό ' νπαι &α &εά φνγεν , ώΰτε πέλεια,
η ρά ϋ·’ νπ ϊρηχος χοίλην εΐοέπτατο πέτρην,
χηραμόν ουό ’

άρα τη γε άλώμεναι αιΟιμον ηεν 495
ώς η όαχρνόεϋΰα φνγεν , λίπε ό ’ αντόϋι τόξα.

Λητώ όέ προΰέειπε όιάχτορος
’
Αργειφόντης'

Αητοί, εγώ όέ τοι ουτι μαχήΰομαι’ άργαλέον όέ
πληχτίζεοϋ·

’
άλόχοιϋι Αιός νεφεληγερέταο'

άλλα μάλα πρόφραϋϋα μετ
’ άίλανάτοιϋι ϋ-εοΐΰιν 500

ενχεΰ&αι εμέ νιχήϋαι χρατερήφι βίηφιν.
ως άρ

’
εφη ' Λητώ όέ ΰνναίνντο χαμπνλα τόξα

πεπτεώτ άλλνόις άλλα μετά ϋτροφάλιγγι χονίης .
η μεν τόξα λαβοΰϋα πάλιν χίε ϋ-νγατέρος ής"

η ό '
άρ

’
Ολυμπον ιχανε Αιός ποτι χαλχοβατές όώ, 505

όαχρνόεϋΰα όέ πατρός έφέζετο γονναϋι χονρη,

487 f. Vor οφρ εν ειδής wird ein
έστω gedacht , zu Ζ, 150 . — οσσον
φερτέρη εϊμ . vgl . Α, 186 . — ότι —
αντ ιφερίζεις. oben 411 . — Artemis
war Υ, 70 f. der Here gegenüber
getreten.

489 f. Here hält ihr beide Hände
fest , dass sie sich nicht wehren
kann . — τόξα hier gegen Homeri¬
schen Gebrauch für φαρέτρη , 502
gar für όιστοί, ιοί, wie Schiess¬
zeug . Schiller braucht so Pfeile
im Wilhelm Teil . Len Bogen
lässt sie ruhig hängen .

492 . έντροπαλιζομένην, halb ge¬
wendet . zu Z, 496 .

493 —496 . νπαιϋ-α , wie 271 . —
Den Vergleichungspunkt bildet die
feige Angst. - - νπό, wie 22 . — χή-
ραμος ( Weiterbildung von χήρος),Loch . Die beiden Acc . , wie Ξ,
227 f. — ονδ’— ήεν. vgl . 291 . Dass
sie nicht umkomme , ist ein etwas
wunderlicher Zusatz.

497—514 . Hermes will mit

Leto nicht kämpfen , die ihrer
Tochter zum Olympos nach¬
eilt , wo Artemis sich bei Zeus
beklagt .

497 . διάκτορος Άργειφόντης. vgl .
B, 103 . Π, 181.

498 f. Er fürchtet ernstlich des
Zeus Zorn . — πληκτίζεσ&αι, sich
schlagen , nur hier , später δια -
πληκτίζεσfha.

500 . αλλά bildet den Gegensatz
zu οντι μαχήαομαι (498 ) . — μάλα
verstärkt das πρόφρασσα, das hier ,
gegen den stehenden Gebrauch (zu
K, 290 ) , im Sinne von nach Her¬
zenslust steht.

502 f. Auch Leto , welcher die
Züchtigung, die ihre Tochter erlit¬
ten, nahe geht , hat keine Lust zum
Kampfe . — οτροφάλιγγι κονίης ( Π,
775 ) , hier wunderlich, da von einer
Staubwolke nicht die Rede sein kann .

504 — 507 . πάλιν, zum Olympos ,
woher sie gekommen war . &νγ . ής
hängt von τόξα ab . — 505 — 507 .
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αμψι δ αρ αμβροοιος εανός τρέμε' την δε προτϊ οι Φ
είλε πατήρ Κρονίδης, και άνείρετο ηδν γελάοΰας'
τις νυ ΰε τοιαδύ έρεξε , φίλον ■τέκος, ονρανιώνων ;
[μαιριδίως , ως εϊ τι κακόν ρέζουϋαν ενωπή ;] 510

τον δ’ άντε προοέειπεν ένοτέφανος Κελαδεινή'
θή μ αλοχος Οτνφέλιξε , πάτερ , λευκώλενος "

ΐίρη,
εξ ής αϋ-ανάτοιΟιν έρις καί νείκος έφηπται.

ως οι μεν τοιαντα προς άλλήλονς άγόρευον.
αντάρ Απόλλων Φοίβος έδνΟετο ’Ίλιον ίρήν 515
μέμβλετο γάρ οι τείχος ευδμήτοιο πόληος,
μη Δαναοί πέροειαν υπέρ μόρον ηματι κείνω.
οι δ} άλλοι προς

’'
Ολυμπον ιΟαν ϋ-εοί αιέν εόντες,

οι μεν χωόμενοι , οι δε μέγα κυδιόωντες'
κάδ δ1

ιξόν παρ Ζηνι κελαινεφεΐ. αντάρ Δχιλλενς 520
Τρώας ομώς αυτούς τ όλεχεν καί μώνυχας ίππους ,
ώς δ 1 ότε καπνός ίων εις ουρανόν ενρύν ικηται

Nachahmung von E, 370 ff. — εφέ-
ζετο . vgl . I , 455 . — αμβροοιος .
vgl . Ξ, 178 . Das Zittern des Ge¬
wandes deutet auf das stärkste Be¬
ben des Körpers . — προτί gibt einen
kräftigem Ablauf des Verses als ?roz7.

509 f. E , 373 f. Der zweite , fast
in allen Handschriften fehlende
Vers ist unpassend , da Artemis
sich wirklich zur Götterschlacht
begeben hatte .

511 . ένοτέφανος heisst sonst bloss
Aphrodite , und zwar nur in der Odys¬
see . zu Σ , 597 . — κελαδεινός, lär¬
mend (77,183) , steht nur hier sub¬
stantivisch von der Göttin der Jagd .

513 . έρις καί νείκος, wie v, 267 .
Der von Aristarch vorgezogene Plural
νείκέ ' fiele nach dem Sing, auf (vgl .
B, 376 . Y, 251 ) ; er steht nur aus
metrischer Noth , I, 448 des Wohl¬
lauts und auch des Sinnes wegen .
— εφηπται , hestimmt ist , hier
sonderbar mit εξ und dem Gen .,
sonst mit dem Dat . der Person (B,
15 ) . Näher liegt das schwach be¬
stätigte έτνχΒ-η . vgl . A, 671 . M, 471 .
0, 122.

514 . Der Formelvers schliesst hier
auffallend die Götterschlacht ab.

515—543 . Apollon begibt sich

nach Ilios , die übrigen Götter zum
Olympos zurück. Achilleus dringt
unwiderstehlich vor. Priamos lässt
die Thore zur Aufnahme der Flüch¬
tigen öffnen .

515 — 517 . Απόλλων Φοίβος, wie
Y , 68 . — έόνσετο "Ιλιον. Er be¬
gab sich in seinen Tempel auf der
Akropolis , zu /I, 508 . — μέμβλετο
[μέμηλε ) , wie T , 343 . — τείχος
tritt als Subiekt in den Vordersatz.

518—521 . Weshalb die Götter
zurückgekehrt seien , wird nicht
gesagt , ebensowemig der Grund
ihres Grimmes und Stolzes ange¬
geben. Die den Achaiern Günstigen
freuten sich allein. — πρός— ισαν.
A, 494 . ό’ Ιζον. Ψ, 28 . vgl . E,
869 . — πάρ Ζηνί (A , 1 ) . Das hand¬
schriftlich besser bestätigte παρά
πατρί ist besonders wegen κελαι-
νεφεΐ ungeschickt . — αντάρ Άχιλ -
λενς . Oben ist gar nicht bemerkt,
wohin Achilleus sich aus dem Ska-
mandros gewandt , als Hephaistos
diesen angriff ( 342 ff.) . Die Lücke
fällt nicht auf . zu Γ, 461 . — όμως,
wie Θ, 214 . Λ , 708 .

522—525 . DerVergleichungspunkt
liegt in der Alles vertilgenden wil¬
den Gewalt, wobei es nur auffällt,
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άΰτεος αί&ομένοιο, &εών δέ ε μήνις άνήχεν, 2ΐ
jiäot (ϊ έ&ηχε πόνον , πολλοιβι δέ χήδε έφήχεν,
ως Αχιλενς Τρώεΰΰι πόνον χάί "χήδέ εϋ-ηχεν . 525
έΰτήχει 6’ 6 γέρων Πρίαμος ίλείον επί πύργου,
ες 6 ’ ένόηο Αχιλήα πελώριον αυτάρ νπ αυτόν
Τρώες αφαρ χλονέοντο πεφνζότες , ουδέ τις άλχή
γίνεϋτ . 6 δ ’

οίμώζας από πύργον βαίνε χαμ&ζε ,
ότρύνων παρά τείχος άγαχλειτονς πνλαωρούς ' 530
πεπταμένας εν χεροϊ πύλας έχετ , εις ό χε λαοί
ελ-θ-ωαι προτί αϋτν πεφνζότες ' ή γάρ Αχιλλεύς
εγγύς όόε χλονέων ' νυν οιω λοίγι έΰεΰϋ -αι .
αυτάρ επεί χ ες τείχος άναπνεύΰωΟιν άλέντες,
αντις έπανϋ-έμεναι Οανίόας πνχινώς αραρυίας' 535
δείδια γάρ, μή ονλος άνήρ ες τείχος άληται.

ως εφα 'ά\ οι δ" άνεοάν τε πύλας χαί άπώΰαν οχήας '
αϊ δε πεταϋβ-εϊΟαι τενξαν φάος. αυτάρ Απόλλων
άντίος εξέΟορε, Τρώων ϊνα λοιγόν άμύναι.

dass im Bilde gar nicht des Feuers ,
nur des Rauches gedacht wird mit
dem Verse Σ, 207 . Der Brand er¬
scheint als Folge des Unwillens der
Götter, wie Π, 385 ff. die zerstörende
Regenflut als Strafe des Zeus . Woher
der Brand entstanden , ist eben so
wenig angegeben , wie P , 737 ff. ,
wo es vom Feuer nur heisst όρμε-
νον έξαίφνης. Das aufeinanderfol¬
gende άνήκεν , έθ-ηκε , έφήκεν,έθ-ηκεν ist doch störend.

526—532 . 9-είον, wie Θ , 519 θ-εό-
δμητος . zu 442 ff. - - νπ αντον
gehört zu πεφνζότες . vgl . 22 f. —
ουδέ—γίνε &\ vgl . 4 , 245 . — ότρύ-
νων, hier von der dem βαίνε nach¬
folgenden Handlung , zu Z, 425 . Ei¬
gentlich sollte ωτρννεν δέ stehen .
Gleichzeitig dem βαίνε kann das
Mahnen schon deshalb nicht ge¬
schehen , weil er die Wächter aller
Thore (παρά τείχος ) anruft . Das
Fut . ότρννέων , das Einige lasen ,
passt nicht , weil die Mahnung wört¬
lich 531 ff. folgt.

631 f. πεπταμένας , geöffnet ,
vgl . M, 121 f. — έλ& ιοσι προτί . Im
zweiten und dritten Fusse würde ελ-
9ωσιν , ποτί stehen , vgl . il/,64 . / 7,86.

533 . έγγύς , έστι, wie Y, 425 . —
όδε, dort , hinweisend . — κλονέων,
αυτούς . — λοίγια , schlimm , wie
λοίγια έργα A, 518 . 573 .

534—536 . ές τείχος άλέντες , in
die Mauer eingeschlossen ,
von der Mauer umschlossen . Ge¬
nauer steht X, 47 εις αστν άλέντων,
Σ , 286 f. κατα άστν άλήμεναι , έελ-
μένοι ένδοθ-ι πύργων . — έπαν 'λέ-
μεναι , wie έπιΟ-εΐναι Ε , 751 . άνά
gibt hier noch die nähere Bestim¬
mung desFestsitzens . Andere lasen
έπ αψ θ-έμεναι . — πνκινως άρα-
ρνΐα ist jeder einzelne Thorflügel .
— τείχος , πύλας , wie Μ, 438 . Ο,
345 . vgl . X, 99 .

537 . τε καί fügt einen die Eröff¬
nung der Thorflügel (πύλαι , eben
σανίδες ) veranschaulichenden Zug
hinzu, vgl . Ω, 446 . 566 f.

538 f. φάος . zu 77, 95 . — Zum
nachstehenden tva zu co, 507 . —
άμύναι , mit dem Gen . in der Be¬
deutung abwehren (A , 11 . M, 401 .
N, 109) . Andere lasen άλάλκοι , aber
bei άλέξειν steht immer der Dat .,der Gen . nur bei άπαλέξειν , und
nie wird λοιγόν damit verbunden.
Früher habe ich άλάλκοι beibehalten ,
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οι δ ' Ιθύς πόλιος και τείχεος νψηλοϊο <ρ
δίψη χαρχαλέοι, χεκονιμένοι εκ πεδίοιο 541
φενγον δ δε βφεδανδν εφεπ εγγεϊ, λύοΰα δε οι χήρ
αίεν έχε κρατερή , μενέαινε δε χΰδος άρέϋθαι.
ένθα κεν νψίπυλον Τροίην ίΊον υΐες '

Αχαιών,
εϊ μη Απόλλων Φοίβος Αγήνορα δίον άνήκεν, 545
φωτ Αντήνορος υιόν αμνμονά τε χρατερόν τε .
εν μεν οι χραδίη θάρϋος βάλε , πάρ δέ οι αυτός
εΰτη , όπως θανάτοιο βαρείας χήρας άλάλχοι,
φηγώ κεκλιμένος- χεχάλνπτο δ ’

άρ ψρι πολλή.
αυτάρ ό γ ώς ενόηΟεν Αχιλλήα πτολίπορθον , 550
εοτη , πολλά δέ οί χραδίη πόρφνρε μένοντι .
όχθήϋας δ ’

άρα είπε προς δν μεγαλήτορα θυμόν
ώ μοι εγών . εϊ μέν κεν υπό κρατερον Αχιλήος
φεύγω, τή περ οι άλλοι άτυζόμενοι φοβέονται,
αιρήΰει με και ώς , καί άνάλκιδα δειροτομηΟει . 555
εί δ ’ αν εγώ τούτους μεν νποχλονέεΟθαι έάΰω

und mit Döderlein das Komma nach
Τρώων gesetzt , so dass dies zu
άντίος gehört (vgl . A , 594 ) . —
έξέ&ορε, aus dem Thore . In mensch¬
licher Gestalt eilt er heraus ; wes¬
sen Gestalt er angenommen, wird
nicht gesagt .

[ Die beiden Verse verwarf Zeno-
dot , und gewiss gewinnt die Dar¬
stellung durch ihre Entfernung .
Der Rhapsode , der sie einschob,
wollte ganz unnöthig die Erschei¬
nung des Apollon bei Agenor (545)
vorbereiten .]

541 — 543 . καρχαλέος, nur hier ,
gequält , eigentlich gebissen ,
vgl . καρχαρόδονς , scharfzahnig .
Aehnlich stehen δάκνειν (E, 493) ,
mordere . Dagegen ist καρφαλέος
(N, 409 ) mit αύος, synonym. — σφεδα-
νόν, ungestüm , zu A, 165. Ari-
starch las ein Part , σφεδανών im
Sinne von αφοδρώς διώκων . —λύσσα.
vgl . I, 239 .

544 — 611 . Apollon regt den Agenor
gegen Achilleus auf ; er entrückt
ihn darauf und täuscht den Achil¬
leus durch ein Luftbild , das dieser so
lange verfolgt, bis die Troer in die
Stadt geflohen sind.

Ilias . III . 2. Aufl.

545 f . Αγήνορα. zu A . 59 . —
άνήκεν, dadurch dass er ihm Muth
einflösste (547 ) , meist bei persön¬
licher Ansprache (S, 362 . Y, 118) .
— φΰτ , Versstütze . zu A , 194 .

547 — 549. iv—βάλε . vgl . A, 11 f.
B, 451 f. — βαρείας , wie κακάς
M, 113 . vgl . X, 202 . — φηγώ , beim
Skaiischen Thore . zu E , 693 . —
κεκάλνπτο δ’

άρ ’
, κεκαλυμμένος

(Π, 790 ) . vgl . Γ, 381.
550 f. πτολίπορϋ -ος (zu Ο, 77)

ist Beiwort des Achilleus im Vers -
schlusse nach Αχιλλήι und Αχιλλήα.
— πόρφνρε , w o g t e (zu S , 16 ) . vgl .64.

553 — 555 . ώ μοι εγών . zu Σ, 54 .
— Flieht er zur Stadt , so wird ihn
Achilleus tödten . Die Furcht lässt
ihn verzweifeln, dem Gewaltigen (vgl .
5661 zu entfliehen. — τή περ - φο -
βέονται . vgl . 4. Statt φοβέονται
lasen Andere das Ξ, 59 bei όρινό -
μενοι stehende κλονέονται . — καί
ώς, trotz meines Fluchtversuches .
— άνάλκιδα, ohne Widerstand ,
vgl . 0, 326 . — δειροτομήαει . zu 89 .

556 —561 . Flieht er landeinwärts,
so könnte er freilich sich beim
Dunkel glücklich zur Stadt retten .
— τούτους, τους άλλους (554 ) . —

12
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Πηλίίόχι Άχιλήι , ποοίν δ ’ από τείχεος άλλη 2ΐ

φεύγω προς πεδίον Ίδήιον , όφρ άν ϊχωμαι
’Ίδης τε χνημονς χατά τε ρωπήια δύω ·

εϋπεριος δ * αν επειτα , λοεΰϋάμενος ποταμοίο , 560
ϊδρώ άποψνχϋ -είς, προτϊ

’Ίλιον άπονεοίμην .
αλλά τί η μοι ταντα φίλος διελεξατο ϋνμός ;
μή μ

’ άπαειρόμενον πόλιος πεδίονδε νοήΰη
χαί με μεταΐξας μάρψη ταχέεϋοι πόδεΰΟιν.
ονχίτ επειτ εοται θάνατον χαί χήρας άλνξαϊ 565
λίην γάρ χρατερδς περί πάντων εΟτ άνθ -ροόπων.
εί δε χε οι προπάροι &ε πόλιος χατεναντίον ελθ·ω·
χαί γάρ &ην τοντω τρωτός χρως δξέι χαλχώ ,
εν δε ϊα ψνχή , &νητόν δί ε φαο άνθρωποι .
[εμμεναι ' αντάρ οι Κρονίδης Ζευς χνδος όπάζειύ] 570

ως είπών Άχιλήα άλείς μένεν , εν δε οι ήτορ
άλχιμον ώρμάτο πτολεμίζειν ήδε μάχεθϋ·αι .
ήύτε πάρδαλις εΐΟι βαϋ-είης εχ ξυλόχοιο
άνδρδς ϋ-ηρητήρος εναντίον , ουδέ τι {ϊνμώ
ταρβεί ονδε φοβείται , έπεί χεν ύλαγμόν άχονΟγγ 575
εϊ περ γάρ φθ-άμενός μιν ή οντάογ/ ήε βάληΰιν ,
νποχλονέεσ &αι . υπό verstärkt , wie
in νποταρβήοαντες Ρ, 533 . — alltj ,
weg (A, 120. E, 187) . — ’Ιδήιον
ist nothwendige Verbesserung des
Krates statt Ίλήιον, das nicht von
Ίλίος , auch nicht von ’IXog kommen
kann . Die Ideische Ebene (Ίδήιος
ist Nebenform von Ίόαϊος, wie Mi-
ννήιος A, 722 neben Μιννειος ) liegt
hinter der Stadt am Skamandros,
wo man einen Vorberg des Ide sich
erheben sieht . Es ist hier dasselbe
Gefilde gemeint, wohin Achilleus 602
den Fliehenden verfolgt . Dass gleich
darauf ( 559 ) der Ide erwähnt wird,
ist ohne Anstoss. — ϊδρώ άποψν -
/βείς , durch das Bad. vgl . K, 572 ff.
X, 2 . — προτϊ mit den besten Hand¬
schriften . Es gibt einen kräftigem
Ablauf des Verses als ποτί . zu 507 . —
Der Nachsatz fehlt , wie in der ganz
ähnlichen StelleAT,99—125 , wo er , wie
hier 563 f . , in anderer Wendung folgt.

563 . μή , Ausdruck der Furcht ,
zu P, 93 . — άπαειρόμενον , wenn
ich mich abwende , wie Herodot

(IX, 52 ) das Pass , άείρεο &αι vom
Aufbrechen braucht .

567 . Statt des überlieferten χέν
muss es auch hier , wie sonst vor
ol, xk heissen . Bloss Ψ, 540 haben
die meisten Handschriften *ev . —
προπ. πόλιος, wie B, 811 . — Die
Aufregung lässt ihn auch hier den
Nachsatz nicht aussprechen . Aehn-
lich A, 580 f.

568 f. τρωτός , vgl . A, 510 f. —
δέ . Hiatus , wie I, 319 . — ϊα , nur
eine . — ψνχή vom Leben , wie I, 322 .
408 . — Das liinzugefügte αν&ρωποι
fällt bei φασί (zu T, 96 ) etwas auf.

570 . Aristarch verwarf den hier
völlig ungehörigen Vers.

571 . άλείς, wie Π, 403 . zu N, 408 .
573—578 . Den Vergleichungspunkt

bildet der unbezwingliche Muth. vgl .
P, 20 f. — πάρδαλις , vgl . P, 20.
Das Pantherfell wird erwähnt Γ, 17.
K, 29. — είοι—ξνλόχοιο . A , 415 .
— ονδε — φοβείται , vgl . Μ, 45 f.
— νλαγμόν . Auf die den Jäger
begleitenden Hunde wird hier nur
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αλλα τε χα'ι περ
'ι όονρί πεπαρμένη ονχ απολήγει <ρ

αλκής, πριν γ ή
'ε ξνμβλήμεναι ή

'
ε δαμήναι '

ως Αντήνορος υιός άγανον , δΐος Άγήνωρ,
ονχ εδελεν φενγειν , πριν πειρήοαιτ ΐΑχιλήος . 580
αλλ ο γ αρ αΟπίδα μεν πρόοδ

*
έοχετο πάντοο >

έίοην,
εγχείγι ό1 αντοίο τιτνοχετο , χαι μέγ άντεν
ή δή που μάϊ εολπας έν'ι φρεοί, φαίδιμ Άχιλλεν ,
ήματι τωδε πόλιν πέρΟειν Τρώων αγέρωχων ,
νηπντι ’ ή τ έτι πολλά τετενξεται άλγε επ αυτή . 585
εν γάρ οι πολέες τε χα'ι άλχιμοι άνέρες ειμέν,
οι χαι πρόοδε φίλων τοχέων αλόγων τε χα 'ι υιών
1Ίλιον είρνόμεΟδα ' Ον δ ’ ένδάδε πότμον εφέψεις,
ώδ1

εχπαγλος έών χαι δαρΟαλέος πολεμιοτής.
ή ρα χα 'ι οξύν άχοντα βαρείης χειρός άφήχεν . 590

χαί ρ εβαλε κνήμην υπό γοΰνατος , ονδ 3
άφάμαρτεν

άμφϊ δέ οι χνημ
'ις νεότευκτου χαοοιτίροιο

Ομερδαλέον χονάβηοε ' πάλιν δ3 από χαλκός όρουΟεν
βλημένον , ον<Ϋ επέρηΟε , δέον δ 3

ήρνχαχε δώρα.
Πηλείδης δ 3

ωρμήϋατ Αγήνορος άντιδεοιο 595
δεύτερος' ουδέ τ εαΟεν Απόλλων χνδος άρέοδαι,
αλλά μιν εξήρπαξε, κάλυψε δ 3

αρ ήέρι πολλή,

gelegentlich hingedeutet . — εΐ περ
γάρ . Denn er ist so unbezwinglich,
dass er. — περί , zu N, 441 . — ξνμ-
βλήμεναι , ihn anfallen , wobei die
Verwundung des wiithenden Tbieres
von selbst hinzugedacht wird . Der
Gegensatz gestattet nicht ξνμβλή -
μεναι auf das blosse Zusammentref¬
fen ( Y, 55 ) zu beziehen. — πειρή -
οαιτο . N, 457 . Gewöhnlich steht der
Aor . Pass . vgl . 225 . X, 381 .

581 . vgl . M, 294 .
585 . νηπντι (zu Y, 200 ) statt

des gewöhnlichen νήπιε zur Ver¬
meidung des Hiatus . — τετενξετ at ,
wie 322 . — επ’ αντη, um sie (A,
262 ) , ehe sie zerstört wird. Dass
dies dem Achilleus gar nicht gelin¬
gen werde , führt der Schluss der
Rede kräftig aus.

586 . Den Vers schlossen Andere
άνδρες ενειμεν nach B, 131 . E, 477 ,
wo aber kein εν vorausgeht .

587—589 . χαί , wie häufig im Re¬

lativsatze , hebt die Beziehung auf
585 hervor . — τοχέων ohne τε . zu
Ξ, 380 . — υιών, wofür sonst παίδων
( @,( 57 . O, 663 ) . vgl . Δ, 162 . — εί-
ρνόμεο &α , wohl Fut . vgl . Λ , 365 .
— έών ( χαί περ έών) tritt zwischen
die durch χαί verbundenen Beiwörter.

590 . vgl . N, 410 .
591 f. κνήμη■ hier für den be¬

treffenden Theil dgr Rüstung , die
χνημίς . zu P, 606 . — οϊ, Αχιλλήι.
So schreibt La Roche mit Recht
nach geringem Handschriften statt
des hier ungehörigen μιν . vgl . M,
396 . N, 805 . Σ , 205 .

593 f. άπο—βλημένον, Ά/ιλληος.
vgl . N, 591 f. — χαλκός , vgl . Γ,
848 . — ίλεον — δώρα. vgl . Y, 268 .

595 . ώρμήσατο , wie gewöhnlich
das Passivum steht (N, 182) , auch
das Aktivurn (d , 335 ) .

596 . ονδέ τ έαοεν , er Hess
nicht zu . vgl . P, 449 .

597 . vgl . Y, 443 f.
12*
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ήονχιον 0 ' άρα μιν πολέμου εκπεμπε νέεοδαι . 2 '

αντάρ 6 Πηλείωνα δόλω άποέργαδε λαόν '

αντω γάρ Εχάεργος Άγήνορι πάντα έοιχώς 600

έοτη πρόοδε π οδών ο ό έπέοοντο ποΰοΐ διώχειν .

ηος ό τον πεόίοιο διώχετο πνροφόροιο
τρέψας πάρ ποταμόν , βαδυδινήεντα Σκάμανδρον ,
τντδόν υπεκπροδέοντα ' δόλω δ1

άρ έδελγεν Απόλλων ,
ώς αίεϊ έλποιτο κιχήοεοδαι ποοίν οίοιν 605

τόφρ άλλοι Τρώες πεφοβημένοι ήλδον δμίλφ
άϋπάοιοι προτ

'ι άϋτυ , πόλις δ ’
έμπλητο άλέντων

ονδ ’ άρα τοί γ ετλαν πόλιος και τείχεος εκτός
μείναι ετ άλλήλονς, και γνώμεναι , ος τε πεφενγοι ,
ός τ εδαν εν πολέμου άλλ’

εΟΰυμένως εϋέχνντο 610
ες πόλιν , όι>τινα τών γε πόδες και γοννα οαώϋαι .

598 f. ηανχιον, ungestört . —
πόλεμόν εκπεμπε, entrückte ihn
dem Kampfe , vgl . Ω , 681 . —
άποέργαδε λαοΰ , indem er sich in
Agenors Gestalt nach der entgegen¬
gesetzten Seite verfolgen liess.

60 1—603 . εοτη πρόοδε ποδων ,
an der Stelle Agenors. πρόοδε πο-
όών , wie sonst προπάροιδε πο-
όών ( Y, 456 ) . — o & . Dass Agenor
geflohen sei , wird übergangen . - -
πεόίοιο , auf dem Felde . Das
Saatfeld haben wir uns zur Seite
der Stadt , fern vom Kampfplatze ,
zu denken , zu 558 . Freilich bleibt
das Saatfeld (γ, 495 ) hier sehr auf¬
fallend ; wir haben es uns wenig¬
stens nicht als bestellt zu denken.
— διώκετο . Das Medium , wie o, 8 .
— τρέψας , steht hier für sich. vgl.
X, 16 . 197 . Er hatte ihn von der
Stadt ab getrieben.

604 . δόλω. vgl . H, 142 . — έδελ -
γεν , berückte ihn , indem er

ihm absichtlich nie weit voran lief,
bald ein wenig näher , bald ein wenig
entfernter .

606 f. ομιλώ , όμιλαδόν. — άοπά-
οιοι (ψ, 238 ) , froh . Sonst άσπα-
σίως . zu Λ , 327 . Anders Θ , 488 .
K, 35 . — Statt des dem άατν sy¬
nonymen πόλις ( zu P, 144) lasen
Andere das bei άλέντων unpassende
πνλαι und έμπληντο .

608 —611 . Ausführung von όμίλφ
(606 ) . — καί γνώμεναι , und so zu
erfahren . — εδαν neben dem die
reine Möglichkeit bezeichnenden Opt.
πεφενγοι. — έσσνμένως . Andere
lasen das hier weniger bezeichnende
άοπασίως (607 t. — Den auf die
vielen Fälle deutenden Opt. σαώοαι
zog Aristarch vor . Andere hatten
οάωοαν , aber der Ind . steht nur vom
einzelnen Falle , vgl . H, 74 . Der
Sing, geht bloss auf γοννα . zu Γ,
327 . P, 398 f.
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